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Iod K100V movATovK TOV KIOVV Yeuern
Iod tovviaviv tatnva mip Gv éBPEA dpuein
Iod k1ovv fapoak yapnv médki € y1oAdlovyion

Bugiin bulduk bugiin yemeli
Bu diinyarmin tadina bir an evvel ermeli
Bugiin varsak yarin belki de yolcuyuz

Find something today? Then eat it now
There s not much time to taste it anyhow
We 're here today, tomorrow we’ll be gone
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TESEKKURLER

Bu kitabin yayimlanmasi ancak genis bir dost ve akademisyen ¢evresinin
destegi sayesinde miimkiin oldu.

Iki y1ldan fazladir gekmecede bekleyen bu kitabin basiimasim verdikleri
maddi destekle miimkiin kilan yakinlarima ve dostlarima tesekkiirlerimi dile
getirmek isterim: Kiryakos, Evgenis ile Dimitris Yeorgiadis, Hristos
Elmatzioglu, Thanasis Nikolaidis, Andonis Parizianos, Fanis Theodoropulos,
Paraskevas Sariboyas, Sami Vodina ve de Tiirkiye’deki Yunanistan Istanbul
Bagkonsoloslugu. Her birinin bagvurularima gecikmeksizin verdigi cevaplar,
Miibadele {izerine yazilmus Karamanlica siirlerden olusan ikinci bir cildin
yaymni planlamak i¢in de ayrica umut verdi.

Bu seckiyi ¢izimleriyle bezemeyi kabul eden dostum ve biiyiik sanatgi
Semih Poroy’a siikran borgluyum. Cizimlerindeki duyarlik, siirlerin
dizelerine sinmis 1stirab1 tam anlamiyla tasvir ediyor. Serez yakinlarindaki
Poroy’dan (bugiin Poroia) gé¢miis bir Miibadil ailenin {iglincii kusak
mensubu olarak, Miibadil atalarimizin hatirasina kendi kalemiyle ve
cizgileriyle bir sayg1 ifadesinde bulunmak igin bir an bile tereddiit etmedi.

Ferasetli tavsiyeleri i¢in dostlarim Niki Stavridi, Sabri Koz, Ari Cokona,
Harid Fedai, Ashihan ve Michael Sheridan ile Peri Efe’ye de sonsuz tesekkiir
borgluyum. Keza o muazzam birikimini ve uzmanlik bilgilerini cdmertge
paylagsmaktan ¢ekinmeyen Victoria Holbrook’a da.

Kitabi tasarlayan Maria Stefossi’ye, metinlerimi Ingilizceye ¢eviren
Carol Haros’a ve onlan Tiirk¢eye ¢eviren Emre Yalgin’a da tesekkiirler. Bir
kez daha kisacik bir zaman iginde miikemmel igler ¢ikardilar.

E.B.
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SUNUS

Act bile uygun bir miizik olmaksizin ¢ekilmez.

ozan Antlagmasi, tarihin kaydettigi ilk resmi ve mecburi niifus

miibadelesinin —yani resmi bir etnik temizlik harekitinin— yapilmasi
hiikmiinii igeriyordu. Anlagma Istanbul, Imroz ve Bozcaada Rumlariyla Bati
Trakyali Miislimanlar diginda Tiirkiye sinirlar igindeki Rum Ortodoks
kilisesine bagl niifusla Yunanistan sinirlari igindeki Miisliimanlar kargilikli
olarak yer degistirmesi esasina dayaliydi. Uluslararasi camia bu miibadeleyi
onaylad1 ve zorunlu gé¢ bagladi. Aslinda bu zorunlu gé¢ Yunan ordusunun
Anadolu’dan gekiligiyle —Yunanllarin deyisiyle Kiigiik Asya yani Anadolu
Faciasi’yla— birlikte fiilen baglamisti, antlagma bu gogii resmilestiriyor ve
istenen nihai sonuca ulagmasini giivence altina aliyordu. Yunanistan’dan
gogen 350.000 Miisliiman’a karsilik Tiirkiye’den 1.200.000 Rum Ortodoks
gog¢ etti. Miibadil olsun olmasin, Anadolulu muhacirlerin mukadderati
ortakti: Yunanistan’da iskéan edileceklerdi, bu da iilke niifusunun iki yilda
% 25 artmasi demekti. O ana dek memleketleri olan Anadolu’daki iktisadi
ve kiiltiirel bakimdan gelismis k6ylerini, kasabalarini, sehirlerini sonsuza
dek terk edeceklerdi. Antlasma, ahlaki ve insani tiim ilkeleri goz ardi
ederek, kosullarinin hemen, gecikmeksizin yerine getirilmesini
emrediyordu. Bunun sonucu olarak Miibadiller apar topar yollandiklar
Yunanistan’da kendilerini ¢aresiz durumda miilteciler ~yabanci, evsiz, issiz,
fakir— olarak buldular.

Bu kitap, Niifus Miibadelesi’nden sonra Yunanistan’da muhacirlerin
anadili olan Tiirk¢ede ama Yunan harfleriyle de —yani Karamanlica— basilan
Prosfigiki Foni /| Muhacir Sedas: gazetesinden derlenen 25 siir igeriyor. Bu
siirlerin her biri, modern Yunan tarihinin en can alici olaylarindan biri olan
Niifus Miibadelesi’nin, Yunan ordusunun faciayla biten Anadolu seferinin
sonunda baglayan mesakkatli siirgiin siirecini tasvir ediyor. Anadolulu
muhacirleri memleket ve diinya olaylarindan kendi dillerinde haberdar
etmek i¢in yayimlanan Muhacir Sedasi’n1 1924-27 déneminde Atina’da
avukat Hariton Polatoglu ¢ikartti. Burada Tiirkge gevriyazilan ve ingilizce
gevirileriyle birlikte yayimlanan siirler, Eyliil 1924-Mart 1926 arasinda
diizensiz araliklarla gazetede basilmistir. Siirlerin biiyiik béliimiiniin
Miibadillerin varisini izleyen ilk yil olan 1924’te yayimlanmasi da bir
tesadiif degildir.

Bu siirlerin her dizesi memleketinden siirgiin edilmis, yersiz yurtsuz
kalmig, basa ¢ikilmasi gii¢ dertlerle tek basina bogusmak zorunda
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birakilmuis, trajik bir facianin serseme dondiirdiigii ve yeni bir iilkede kok
salma miicadelesi veren insanlarin g¢ektigi istiraplari, sikintilari,
mesakkatleri yansitir. Bu insanlar muhacir yaftasiyla birlikte geldikleri ve
anavatanlar1 olacak bu yeni iilkede milli, toplumsal ve siyasi hayatin bir
pargasi olmak igin ¢abalamaya koyulmuslardi. Kisisel facialar, ortak sefaleti
ve kayiplar ifade eden tasvirlere indirgeniyor; iizerlerine ¢oken felakete
yakilmig ortak bir agita doniigiiyordu. Siirlerini kendi dillerinde,
memleketlerinde atalarinin kusaklardir anadili olan Tiirk¢ede yaziyorlar;
hemsehrileriyle paylagmak igin de kendilerini temsil eden bu gazetede
bastiriyorlardi. Cogu imzasiz basilan bu popiiler siirler, muhacirlerin
memleketi olan Anadolu’nun destanlarindan ve halk siirlerinden dizeler
kopyalamakla kalmiyor, onlar taklit de ediyorlardi. Yine ayni siralarda
Makedonya’daki muhacir yerlesimlerinde, sairlerinin kendi imkénlariyla
bastirdiklan siir kitapgiklan elden ele dolaniyordu. Kast ettigim 6rnekler,
Gelverili Kosmas Cekmezoglu ile Papa Neofitos Ikonomu’nun siirleridir;
bu siirgiin dalgasinda sairlerden ilki kendini Kavala’da, digeri Selanik’te
bulmustur.

Bu kitapta yayimlanan sgiirlerde geride birakilan anavatanin yasi
tutulmaz. Siirlerden yalmzca biri geride birakilan o “Vaat Edilmis Toprak™
hasretle yad eder. Onlara diigmanca davranan insanlarla dolu ve getin
kosullar1 olan bu yeni gevrede ayakta kalmak i¢in tek dayanaklar anilarina
siginmaktt. Siirlerin ¢ogunlugu simdiki zamanda —mubhacirlerin o insafsiz
ve gayriinsani tecriibelerden gegtikleri ve kimliklerini hem bireysel hem
kolektif diizeyde yeniden inga etmek, yeni bir hale sokmak zorunda
birakildiklan bu yeni iilkelerini daha insani bir yere ¢evirerek ondan sonra
kok salarak memleket haline getirmek igin miicadele verdikleri o simdiki
zamanda— geger.

Anlatilmas: gii¢ derecede amansiz kosullarda, bagini sokacak bir yer
ve karnim1 doyuracak bir lokma bulma miicadelesiyle gecen giindelik hay
huyun ortasinda, Tiirk¢e konusan Anadolulu Ortodokslarin kaleme aldigt
bu siirler tiim bu kosullar incelikle ve derinlemesine tasvir eder:

Gog¢ yolunda hayatin1 kaybeden sevilenler, geldiklerinde sigindiklar
batakliklarla gevrili arazilerde niifusun bilyiik bolimiinii kirip gegiren
verem, tifo ve sitma, yiyecek bir lokma igin verilen miicadeleler ve ekmek
kavgast... Bunlar da yetmezmis gibi boyle bir durumla basa ¢ikmak iizere
dogru diizgiin higbir hazirlik yapmamis Yunan devletinin, dag baslarinda
veya kus ugmaz kervan ge¢mez bataklik diizliiklerde kendi baslarina
birakt1g1 bu muhacirlerin seyirci oldugu siyasi ¢atismalar ve ihtiraslar, siyasi
hayatin diizeysizligi, kiigiik hesaplar pesindeki siyasetciler, gorevlerini
yapmas1 gerekirken umursamazlik ve mantiksizliga bogulmus hiikkiimet
gorevlileri... Miibadilleri iskdn politikasinin hem onlarin hem de devlet
mallariyla gelirlerinin istismarina imkan saglayan diizeni... Yoksullarin
vahgice somiiriilmesine Kkarsilik, zenginlerin ayricalikli muamele
gormeleri... Zaten kit olan kaynaklarin paylagimu {izerinde yerli halkla

muhacirler arasinda ¢ikan Sliimiine gatigmalar, yerlilerin tahkir edici
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saldirilan, yerel halkin muhacirlere karg1 siipheci ve tepeden bakan tavr,
Tiirkge konusan muhacirlerin maruz kaldig1 pek gok sey arasinda ilk akla
gelenlerdir. Bu kitaptaki Karamanlica siirlerin dizeleri iste bu tiirden
tecriibelerle oriiliidiir. Ve her siir, muhacirlerin biitiin umutlarini bagladiklan
o ortak anavatan tahayyiiliiniin yerle bir olmasindan kaynaklanan o dinmek
bilmez aciyla biter —milli ve dini birlige sahip olan bu yeni vatanda maruz
kaldiklari siddetin ve vatan bildikleri bu topraklarda kendilerini i¢inde
bulduklar siirgliniin yol a¢tig1 travmatik sok bu dizelerde tezahiir eder.

Ifadeler kisa ve carpicidir. Bu siirlerin ortaya ¢ikisi, bigimlenisi, ifade
sekilleri ve kdgida dokiiliigii, ayn1 zamanda niteliklerinin de gostergesidir.
Herkes bilir ki iyi bir siir, kederin mirasini tagir.

Dizelerden ¢ok azinda bu istismara ugramig mazlum muhacirin bir giin
rahata erecegine dair umutlar dile getirilir. ilk yillarin sokunu atlattiktan
sonra Atatiirk devrimlerine dair yorumlar yapan ve fesini ¢ikarip sapka
takan eski yurttasi/hemserisi Mehmet’le samimiyetle dertlesen dizeler de
eksik kalmamgtir. Bunlar, hayal kirikligina ugramis ve giindelik hayatin
amansiz ger¢ekliginin gehresinden tebessiimiin son izlerini de sildigi
muhaciri biraz olsun giiliimsetmek i¢gin yapilmis ciiretkar bir sakaya benzer.

Muhacir Sedasi’nda basilan siirlerin konulari, Miibadele’yi izleyen o
hareketli ilk birkag y1lda olup biten tarihi olaylarla ortiigiir. Bu dizeler soyle
bir tablo ¢izer: En acimasiz bigimde yerinden yurdundan edilen,
elindekinden avucundakinden mahrum birakilan magdur muhacir, yeni
vataninin ona sundugu eksik gedik kosullarda ve yerli halkin husumetine
ragmen canini disine takarak hayatta kalma miicadelesi i¢inde; bu zelil ve
caresiz haline karsilik, muhaceretin sefaleti iginde elinden kayip giden
izzetinefsini, burada yeni bir hayata baglayarak geri kazanma istegine de
sahiptir.

Bu siirlerin donemin tarihi i¢in birer kaynak olduguna siiphe yoktur,
ama bu onlarin aslen edebi eserler oldugu gergegini de degistirmez.
Psikiyatrist Grigoris Abacoglu’nun ifade ettigi gibi, tarih¢i de tipk1 bir bilim
adamu gibi sadece ilmiyle “sifa bulmaz”, ilmi ayni zamanda onun sifasinin
ta kendisidir —edebiyat okumak da, iste tam da bu acitic1 etkisi dolayisiyla,
sifa vericidir.

Mubhacirlik iizerine dizelerle 6riilii unutulmus Karamanlica siirlerin
derlenmesiyle hazirlanan bu eser, sadece geri doniigii olmayan bir gurbete
gonderilmis Tiirkge konugan Anadolulu Ortodokslarin bu kubbede kalan
hos sedalar1 degildir, bu derleme her seyden 6nce onlarin hatirasma bir saygi
ifadesidir. Muhacirlik denen sey 6ziinde degismez, bundan dolay: da bu
siirler su giinlerde yasadigimiz muazzam mubhacir krizini de dile getirirler.

Bu siirler ilk olarak, numaralanmis 100 risalede basilarak 2 Kasim 2013’te
Uchisar’da  toplanan III. Uluslararasi Karamanlica Calismalar
Sempozyumu’nun katilimcilarina dagitildi. Bu ayni zamanda, doksan yil
kadar 6nce anavatanlar1 olan Anadolu’yu terk etmek zorunda birakilan o

insanlar i¢in diizenlenmis bir tiir anma toplantisiydi.
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Elinizde tuttugunuz bu iki dilli yayinda, siirlerin Ingilizce gevirilerinin
yam sira giirlere dair notlarla yorumlar da Tiirkge ve Ingilizce olarak yer
aliyor. Kitabin Ingilizce alt bashg1 olan Poetry s Voice for the Karamanlidhes
Refugees [Karamanh Muhacirler i¢in $iirin Sedasi], Walter G. Andrews’un
basligin bu siirlerin derlendigi Muhacir Sedasi’na atfen koydugu ve 1985°te
yayimlanan Poetry s voice, society's song: Ottoman lyric poetry [Siirin sedast,
cemiyetin sarkisi: Osmanli lirik siiri] adh ¢alismasindan esinlenmigtir.

Ucretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



FOREWORD

Pain requires a fitting song

he Treaty of Lausanne sanctioned the first compulsory Population

Exchange in the annals of history, a campaign of ethnic cleansing. With
the exception of the Christians of Istanbul, Imvros and Tenedos, and the
Muslims of Western Thrace, it endorsed the reciprocal compulsory
expulsion of Orthodox Christians from Turkish soil and Muslims from
Greece. The international community approved and forcibly imposed the
expulsion, thus finalizing and also maximizing the impact of exile, which
had already begun in late August 1922 with the Asia Minor Disaster.
350,000 Muslims were forced to leave Greece and a total of 1,200,000
Christians fled Turkey. Exchangeable or otherwise, all refugees with a
common fate, they settled in Greece, increasing the country’s population
by 25% in two years. They were forced to abandon forever the economically
and culturally thriving Anatolian communities which up until then had been
their home. Violating all moral and humanitarian principles, the Treaty
demanded the immediate implementation of its terms, filling with despair
the Exchangeables who in no time at all found themselves in Greece as
refugees (strangers, homeless, unemployed, poor).

Twenty five poems were handpicked for this volume, all of them
describing the painful process of exile that sealed the Asia Minor Disaster,
the most crucial event in Modern Greek history. They were published in
the Turkish language with Greek characters in the pages of the newspaper
Movyarlip Zedaoi (Muhacir Sedast), the Karamanlidika edition of the
Prosphygiki Foni (IIpooguyiky ®wvi, Refugee Voice). The aim of this
newspaper, as the title suggests, was to provide information for refugees. It
was published in Athens from 1924 up to 1927 by the lawyer Chariton
Polatoglou. The poems we are presenting were published intermittently
between September 1924 and March 1926. The majority were published in
1924, the first year following the arrival of the Exchangeables in Greece,
which is certainly no coincidence.

Their verses reflect the suffering of people who, exiled, homeless,
encumbered by the unbearable, debilitating burden of a tragic disaster,
struggle to put down new roots. Classified now as refugees, they strive to
become part of the ethnic, social and political life of their new homeland.

Individual dramas are red@CEISES PRSSARAIY NIRRT collective
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misery and loss, to a common lament for the calamity that has befallen
them. They write the poems in their own language, Turkish, which they and
their forefathers spoke in their native land, and they publish them through
the newspaper representing them, to be shared with their compatriots. This
popular production of poetry, for the most part unsigned, imitates and often
borrows lines and themes from epics sung in the fatherland, Anatolia.
Similar poetry circulated at the same time in Macedonia in small pamphlets,
printed at the expense of the writers themselves. I refer to the poems of
Papa-Neophytos Economou and Kosmas Tsekmezoglou from Gelveri
(today Giizelyurt), who were carried along by the wave of exile and
deposited in Thessaloniki and Kavala respectively.

The Karamanlidika poems we have gathered together in this book do
not grieve for the abandoned fatherland. Only one of the poems yearns for
the Promised Land left behind. Taking refuge in memories was the only
way to arm themselves for survival in the harsh and hostile conditions of
the new environment. Most of the poems speak of the present, the relentless,
inhuman present experienced by the refugees in the motherland, which they
strive to make human so they can put down roots and make it their home,
forced to rebuild and reshape their identities at both an individual and a
collective level.

In the midst of the daily toil for food and shelter, the struggle for
survival and their daily bread, in indescribably harsh conditions, the
Turkish-speaking Anatolian refugees penned poetry whose inner depths
portray it all. The death of loved ones during the flight from their native
lands, tuberculosis, typhoid and malaria that wiped out many people
sheltering in the swamplands, the hunger, the search for shelter, land and a
day’s wages. The inability of the ill-prepared Greek state to deal with such
misery, the political conflicts and passions they observe in bewilderment,
ignorant of politicized life, petty politics, the callousness and irrationality
shown by government officials in the execution of their duties. The
mechanisms that allowed for the exploitation of refugees and state wealth
under the pretext of Resettlement. The savage exploitation of the poor and
the persecuted by the wealthy opportunist, the daily confrontations and the
fierce clashes with the natives over the sharing of the paltry resources, the
scurrilous attacks, the local community’s suspicion and scornful behaviour
towards the refugee, made manifold in the case of the Turkish-speaking
refugee.

These and many more experiences are portrayed in the Karamanlidika
verses we are publishing. And they all end with the acute pain felt by the
refugee when the image of the motherland he was brought up to believe in
is shattered. They all show the traumatic shock of a homoethnic
community’s exposure to violence, of experiencing exile within their own
country.

The words cut to the quick, sting. Their creation, formation, the way

they are expregsadambMVELEcHAN HiSPRPES show the quality of these



important poems. Good poetry as we all know, inherits pain.

A few of the verses express the belief that one day these persecuted
and wronged refugees will have a better life. There is no shortage in the
years that follow of verses humorously commenting on Mustafa Kemal
Atatiirk’s reforms in Turkey and sympathizing with Mehmetcik, their former
compatriot, who now has to exchange his fez for a hat. Something like a
rash joke to bring back the hint of a smile to the disillusioned face of the
refugee, wiped off by the harsh reality of everyday life.

The content of the Karamanlidika poems on the pages of the Muhacir
Sedas: follows the historic developments during the first eventful years after
the Exchange. And they portray the following picture: the victim of the
cruelest displacement and utter loss, the refugee struggles desperately to
survive amidst inadequate state welfare and at odds with the local
community; he feels abject yet has the desire to start over in the new land,
the need to regain human dignity of which he was stripped by the misery
of refugeeness.

The poems, doubtlessly, constitute primary sources for the historian
of the period. Yet they are also, or primarily, literature. Moreover, the
historian, as the psychiatrist Grigoris Abatzoglou has written, like a scientist
not only practices his science. He is also healed by it, and reading literature
heals, precisely because it can hurt.

The collection and publication of these unknown Karamanlidika verses
on refugeeism, which echo the very words of the expatriated Turkish-
speaking Orthodox Christians of Anatolia, is first and foremost a tribute to
their memory. The same verses, as refugeeism never changes, also speak
of the enormous refugee crisis we are experiencing today.

The poems were first circulated in a brochure (100 numbered copies),
distributed to the audience at the III International Workshop of
Karamanlidika Studies we held in Uchisar on 2 Nov 2013. It was a
memorial service in memory of those forced to leave their fatherland,
Anatolia, over ninety years ago.

The current bilingual edition includes, apart from the English
translation of the poems, notes and comments on them in two languages,
English and Turkish. The subtitle of the book Poetry’s Voice for the
Karamanlidika Refugees, inspired by the title of the study by Walter G.
Andrews Poetry s voice, society's song: Ottoman lyric poetry (1985), refers
primarily to the source from which the poems were gathered, the newspaper
Movyarlip Zedaoi (Refugee Voice).
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KAYNAKLAR UZERINE

Bu kitabin amaci Niifus Miibadelesi iizerine bir kaynak¢a yayimlamak ya
da modern Yunan edebiyatinda Kiigiik Asya/Anadolu Faciasi lizerine bir
sunum yapmak degildir. Her iki alanda da var olan kapsamli ve sayica da
azimsanamayacak kaynaklar, son birka¢ yilda yeni ¢aligmalarla daha da
zenginlesmistir. Saglam bir baslangi¢ noktasi olarak Onemini hig
yitirmeyecek olan Thomas Doulis, Disaster and Fiction. Modern Greek
Fiction and the Asia Minor Disaster of 1922, University of California Press,
1977 ile Peter Mackridge “Kosmas Politis and the literature of exile”, Deltio
Kentrou Mikrasiatikon Spoudon, c. 9 (1992), s. 223-240, ve yine ayni yazara
ait “The Myth of Asia Minor in Greek Fiction”, Renée Hirschon (yay. haz.),
Crossing the Aegean. An Appraisal of the 1923 Compulsory Population
Exchange Between Greece and Turkey, Berghahn Books, 2003, s. 235-245,
onerilir. Antonia Kafetzaki’nin doktora tezi de konuya dnemli bir katk:
saglamustir: Ilpoopoyia ko1 Aoyoteyvia. Eikoves tov pikpooiarn mpoopvya
ot Meoomoleuuxi Aoyoreyvia [Muhacirlik ve edebiyat: iki diinya savas
arasi edebiyatta Anadolulu muhacir imgesi], Atina, Poreia, 2003.

Yukanida zikredilen ¢alismalar Anadolu Faciasi’nmin ve muhacirligin
modern Yunan edebiyatinda yarattig1 etkiyi, 6zellikle de diizyazi kurgu
alanina odaklanarak kesfeder ve inceler. Diizyaziya odaklanilmasi tesadiif
degildir, zira edebi yapitlarin ezici gogunlugu bu tiirde verilmistir. Thomas
Doulis, zikredilen eserinin “Faciaya ait anlatilarin elestirisi” baglikli son
béliimiinde siirden de bahsederek su hususlara dikkat ¢eker:

Facianin hemen ardindan yasananlarin hissettirdiklerinin edebi
acidan kalitesi diisiik olsa da gayet vazih, tammlayict, hissi ve bunun
sonucunda ciddi siirle, tipki gazeteci iislubundaki diizyazinin ciddi
kurguyla kurduguna benzer bir iligki kuran siirlerde dile getirildigi,
ilk fark edilen hususlardandir... Faciayla biten askeri harekatin
sonucunda Anadolu’nun kaybediligini ya da muhacirlerin mesakkatli
hayatini ifade eden sairlerin 6nde gelenleri arasinda ya bu konularda
yazdiklar estetik agidan basarili olmasa da derin duygulan ustalikla
dile getiren Palamas, Skipis, Malakasis ya da Athanasiadis-Novas
gibi riistlinii ispatlamis sairler ya da Mihail Argiropulos, Stergios
Skiadas ve benzerleri gibi manzume ustalar1 yer altyordu.
Anadolu Faciasi’ni konu alan siirlere dair kapsamli bir sunum Nikos
Milioris’in su ¢aligmasinda da yer alir: “H pukpacwtiky tpaywdia ot
Loyoteyvia kon otn téxvn” [Edebiyatta ve sanatta Kiigiik Asya trajedisi],
Mikrasiatika Chronika 13 (1967), s. 338-400. Buradaki kaynak ¢alismasinda
sadece 1925’e dek bilinen siirler, yani Muhacir Sedasi’nda basilan siirlerle

dénemdes olanlar sunuluyor.
Ucretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org

23



24

Muhacirlerle ilgili bilinen ilk siir Kostis Palamas’indir [1859-1943].
3 Kasim 1922 tarihli bu siir Tpayotd: rwv zpocpvywv [Muhacirin sarkisi)
baghgm tagir. Aymi yil 8 Aralik’ta Parnassos Edebiyat Cemiyeti’nde
okunmus, ilk olarak da Ocak 1923’te Mousa dergisinde basilmistir. Milioris
O IModauds xai o1 mpéopvyes [Palamas ve muhacirler] bashkl, 1976 tarihli
¢alismasinda bu siirler ilgili sunlar yazmstir:

Yasadig1 donemde milli-manevi lider olarak taninip kabul edilmenin
getirdigi bilyiik itibarin tadini ¢ikaran Palamas, hem Yunan siirinde
hem de daha genel anlamda Yunan diisiince hayatinda Anadolu
Faciast denen milli drama karsi nasil bir tavir ve yaklasim
sergilenecegini, gayet erken bir zamanda belirlemigtir.

1924’te Sotiris Skipis siirlerini ITpoogvyikoi Kanuoi [Muhacirin
kederleri] adh kitabinda yayimlamigtir. Kitabin alt bashginda da belirtildigi
gibi siirler, olaylarin yaganmasindan kisa siire sonra, 1923’te yazilmigtir.
Muhacirlerin kendilerini iginde bulduklari perigsan durumla, gektikleri acinin
uyandirdig1 merhamet hislerini sair lirik bigimde ifade eder. Sotiris Skipis’in
Muhacir Sedasi’nmm ilk sayilarindan birinde basilan bir siiri, sonraki
sayilarda basilacak olan Karamanlica siirlerin 6niinii agmstir. 1924°te
Silvios [Andreas Papadopulos] Izmirli muhacirlerin memleket hasretini ve
acillanim dile getiren siirlerinden olusan Marwuéva Zvvipiuio [Kanh
kalintilar] kitabim1 yayimladi. 1925°te Mihalis Argiropulos T’Avictdpnza
[Anlatilmamsg hikayeler] baglikli kitabinda, kapaginda da belirtildigi gibi,
Anadolu Faciasi’nin hemen ardindan, 1922-24’te yazdigi siirlerini
toplamigtir. 1926’da Angelos Simiryotis’in Eni twv motauwv Bafvidvog
[Babil nehirlerinin kiyisinda] kitabinda topladig siirleri, Kitab-1
Mukaddes’teki Yahudi siirgiiniine yakilmig agitlara benzer. Son olarak da,
siirgiinii izleyen ilk birkag yilda Dimitris Hamudopulos’un ii¢ siiri
yayimlanmig ve bunlar Sliimiiniin ardindan 1928°de Kibris’ta Anouoviuévor
oxomoi [Unutulmus nagmeler] adiyla basilan bir derlemede yer almustir.
Facianin hemen ardindan yazilan siirler arasinda yer alan Romos Filiras’in
Bpnvog v Ilpospiywv [Muhacirin agit1] sonradan derlenen yapitlarinin
yer aldif1 Amavra, Eppetpa ko meld [Biitiin eserleri — siirler ve diizyazilar],
gozden gegiren ve sunusu yazan Emilios Hurmuzios, Atina, Govostis, s.110-
111°de yer alir.

Papa Neofitos ikonomu’nun Selanik’te, Kosmas Cekmezoglu’'nun
Kavala’da gogten hemen sonra bastirdig: siirleri, simirlh sayidaki muhacir
okuyucusu diginda bilinmedi ve uzun yillar unutuldu. Ufak ve ucuz
kitapgiklarda yaymn yeri ve yili belirtilmeden ve Yunanca baslikla basilan bu
destanlar muhacirlerin kederlerini dile getirir. Bu kitapgiklar Karamanlica
Bibliyografya’da yer alir [bkz. Evangelia Balta, Karamanlidika. Bibliographie
analytique d’ouvrages en langue turque en caractéres grecs. XXe siecle,
Athénes, Centre d’Etudes d’ Asie Mineure, 1987, no. 118 ile Evangelia Balta,
Karamanlidika. Nouvelles additions et compléments I, Athénes, Centre
d’Etudes d’Asie Mineure, 1997, no 107].
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Papa Neofitos [konomu’nun destanina dair ilk yaym icin bkz. Iordanis
T. Pamboukis, “Tlara Nebdgutog, Tovpkdgavos EXAnvag and v Kaioépeta,
Bpnvwdog Twv mabnudtwv tov Iévrov” [Papa-Neofitos, Kayserili Tiirkce
konusan bir Ortodoks, Pontuslularin ¢ektiklerine agit yakan bir ozan], Pontiaki
Stoa 1 (1971), s. 277-285. Gelverili Kosmas Cekmezoglu’nun destam
hakkindaki ilk yaymsa onu Kiigiik Asya Aragtirmalan Merkezi Arsivi’ndeki
sozlii tarih tamkliklartyla bir arada degerlendiren bir makaledir (bkz. Evangelia
Balta — Herkiil Millas, “Miibadillerin Dilinden Bir Destan ve Anilar. Sozlii
Kaynak Kullanimi Yéntemleri Uzerine Notlar”, (yay.) Evangelia Balta, Ger¢i
Rum Isek de, Rumca Bilmez, Tiirkge Soyleriz Karamanhlar ve Karamanhca
Edebiyat Uzerine Aragtirmalar, Istanbul, Tiirkiye Is Bankasi Kiiltiir Yayinlan,
2014, s. 73-102).

Her iki destan da, baska pek ¢ok unutulmus siirler birlikte Eugéne
Dalleggio’nun arsivinde kesfedilmistir ve bunlar Karamanlica siirlerden
derlenen ikinci bir ciltte yayimlanacaktir.

CZ0

SIIRLERIN YAYINI, CEVRIYAZILARI HAKKINDA NOT

Stirler kitapta Muhacir Sedasi’nda yayimlandiklar1 sirayla yer aliyor.
Kitabin sonunda hangi siirin gazetenin hangi tarihli, ka¢ numaral
niishasinda basildigini gdsteren bir liste sunulmustur.

Muhacir Sedas:, Yunan harflerini Karamanlicada alisildig: bigimde,
yani noktalariyla birlikte basma imkénindan yoksundu. Bu yiizden de 19.
ylizy1l ortalarindan itibaren Karamanlica basili metinlerde Tiirkce sesleri
vermek lizere icat edilen <>, <t>, <i(>, <G>, <6> <Ov> gibi harfler bu
gazetede yer almaz. Ancak Tirkge g¢evriyazi, bu harfler varmisgasina
hazirlanmigtir. Karamanlica metinlerde /i/ ve /1/ harfleri arasinda belirgin
bir ayrim da yoktur. Tiirkge gevriyazida donemin kendine 6zgii (giizel
yerine gbzel gibi) ortografik 6zellikleri ve ciimle yapisi (gézel isini gériir)
korunmustur. Cevriyazida, Osmanli Tiirk¢esinden kaynaklanan, son eklerin
ses uyumuna bagli kalmamasi (goriir yerine gorir, olmus yerine olmis) ve
sessiz sertlesmesine uymamast (sastt yerine sasd) ve deyildeyu, iciin, eyi,
geru vb yazimlar korunarak aynen aktarilmigtir. Yine modern Tiirkgede ayn
bi¢imde yazilmayan artdamaksil (ya da nazal) n sesi i¢in kullanilan <vy>
<vk> <yy> <y> isaretlerine karsilik olarak <p> kullanilmistir: dvichadip
fapladir], miyyAéptle [bipglerce] gibi. Yukarida bahsedilen —ya da

bahsedilmeyen bagka bir dizi— unsurun ¢evriyazida korunmasinin amact,
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Karamanlicanin dilbilimsel kimligini belirleyen unsurlarina dikkat cekmek
ve bunlar kayit altina almaktir. Bu siir derlemesinin yazi sistemleri iizerinde
¢aligan dilbilimciler i¢in de zengin bir malzeme sunduguna siiphe yoktur.

Muhacir Sedasr’nda basilan siirlerde de, tipki makalelerde oldugu gibi,
bolca dizgi hatasi bulunur. Bu yayinda bu hatalar ayrica belirtilmeden
diizeltilmistir. Bu derlemede diizeltileri yildizlarla ya da dipnotlarla
isaretleyerek diizeltmek, faydasiz bir akademik titizlikten Gte bir anlam
tasimayacakti. Yildiz isareti ancak agiz farklarindan kaynaklanan yazim
farklhiliklarin1 belirtmek i¢in kullanildi. Koseli parantezlerse yayina
hazirlayanin eklediklerini belirtir. Metnin iginde italik olarak belirtilen
Yunanca kelimeler ya da deyimler, Karamanlica metinde gegtikleri sekliyle
korunmus ve karsiliklar1 ya da agiklamalar kitabin sonunda yer alan
“Notlar” boliimiinde verilmistir.

Bu yayinda eklemeleri, diizeltmeleri, Yunanca kelimeleri belirten bu
isaretlerin yan sira, dizelerde ad1 gegen bazi kurumlar ve kisilerle ya da
belli bagh tarihi olaylarla da ilgili temel bilgilerin de aktarildigina dikkat
¢ekmek isterim. Siirlerde ifade ya da ima edilen ya da gondermede
bulunulan bu kabil olgularin agiklamalarina bazen ayrintili olarak yer
verilmesinin sebebi, okuyucularin muhacir meselesinin ya da Miibadele’nin
mithim vechelerine dair dikkatini gekmek ve bu hususlarda bilgi edinmesini
saglamaktir. Bu agiklamalarin hepsi kitabin sonunda, “Notlar” baglig1
altinda ve ilgili olduklar: siirin numarasiyla basligmnin altinda verilmistir.
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BIBLIOGRAPHIC NOTE

It is not the aim of this publication to provide the bibliography of the
Exchange or to present the Modem Greek fiction on the Asia Mindr
Disaster. The extensive bibliography on both subjects has éver the last few
years been enlarged by new studies. Good starting points are always the
work by Thomas Doulis, Disaster and Fiction. Modern Greek Fiction and
the Asia Mindr Disaster of 1922, University of Califomia Press, 1977, as
well as the studies by Peter Mackridge (“Kosmas Politis and the literatire
ofexile”, Deltio Kentrou Mikrasiatikon Spoudon, t. 9 (1992), 223-240, and
“The Myth of Asia Mindr in Greek Fiction”, in: Renee Hirschon (ed),
Crossing the Aegean. An Appraisal ofthe 1923 Compulsory Population
Exchange Between Greece and Turkey, Berghahn Books, 2003, 235-245).
A contribution to the topic has also been made by Antonia Kafetzaki’s
published doctoral thesis, I1Jpoatpvyld kai Aoyots/via. Eikévsg zov
laikpaGiarrj 1zpdo(pvya mi] Mi:aoKoXi:piKt] Aoyoreyvia [Refugeeism and
literatlire. Images ofthe Asia Mindr refugee in Intenvar Literatire], Athens,
Poreia, 2003. The aforementioned studies that assess the influence of the
Asia Mindr Disaster and refugeeism on Modem Greek literatiire focus
exclusively on prose fiction, since this makes up the bulk of the literary
production. In the last chapter of his book ‘Critics ofthe Fiction of Disaster
Doulis refers to poetry, noting the follovving:

The first thing one notices is that the immediate feelings The Disaster
excited were expressed in poetry ofa fairly low quality in verse that
is explicit, descriptive, emotional and that has in effect, the same
relation to serious poetry thatjoumalistic prose has to serious fiction.
... The poets who dominated the expression of the loss of Anatolia
in the Disaster, or the hard life of the refugees, were either
established poets like Palamas, Skipis, Malakasis, or Athanasiadis-
Novas, whose verse in this respect, though it shows strongly felt
emotion, appears esthetically unsuccessfiil, or versifiers like Michael
Argyropoylos, Stergios Skiadas, and others.

An extensive presentation of poetry on the Asia Mindr Disaster also
appears in the study by Nikos Milioris, “H piKpaolatiKf| tpaycoSia oxr|
XoyoT8xv(a Kal otr| Tervri” [The Asia Mindr tragedy in literatiire and art],
Mikrasiatika Chronika 13 (1967), 338-400. In this bibliographic note we
are presenting only poetry production up until 1925, namely that
contemporary with the Karamanlidika poems published in the issues of the
nevvspaper Muhacir Sedasi.

The first poem about refugees is by Kostis Palamas (1859-1943). It
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bears the title “Tpoyoddt Twv tpocpdywv” [Refugees’ Song] and the date
3rd November 1922. It was recited on 8th December of the same year at
the “Parnassos Literary Society” and first published in the periodical Mousa
in January 1923. Milioris would write about it in his study O ITalaudgs xai
ot mpooguyes [Palamas and the refugees] (1976):

Palamas, who enjoyed enormous prestige in his time as a fully
recognized national spiritual leader, sets the tone from very early on
of the recommended attitude of Greek poetry and more generally
Greek thought to the national drama of the Asia Minor Disaster.

In 1924 Sotiris Skipis published his poetry collection of Ilpoogpvyixoi
Kanuot [Refugee Sorrows]. As indicatively noted in the title of the book,
the poems were written in 1923, a short time after the events took place. A
lyrical expression of the poet’s compassion and heartache for the refugees
and the wretched condition in which they found themselves. A poem by
Sotiris Skipis was published in the first issues of the Refugee Voice, which
paved the way for the publication of the Karamanlidika poems that were to
follow. In 1924 Sylvios (Andreas Papadopoulos) published Marwuéva
Zovipimia [Bloody Remains], lyrical poems portraying the nostalgia and
pain of the Smyrniotis. In 1925 Michalis Argyropoulos released
T’Aviordpnra [Untold stories], a collection of poems written just after the
Disaster in 1922-1924, as stated on the title page. In 1926 Angelos
Simiriotis published his collection Exi rwv motauwv Bofviwvog [By the
rivers of Babylon]. A lament similar to that of the exiled Jews of biblical
tradition. Lastly during the first few years of exile three poems by Dimitris
Chamoudopoulos were published, which are included in a collection
released posthumously in 1928 in Cyprus, entitled Anouovnuévor oxomoi
[Forgotten melodies]. The poems written directly after the disaster include
Opnvog twv Ipoopiywy [Refugees’ Lament] by Romos Filyras, a poem
contained in his collection Azavia, Eupetpa ko ne{a [Complete Works,
Rhyme and Prose], review-introduction Emilios Chourmouzios, Athens,
Govostis Publishing, 110-111.

Karamanlidika poetry, that to be published by Papa-Neophytos
Economou in Thessaloniki and Kosmas Tsekmezoglou in Kavala, would
remain unknown for years and limited to a refugee audience. They are epics
describing the sorrow of refugeeism that were released in small, cheap
pamphlets, with no place or date of issue, with Greek titles. These poetry
collections were incorporated into Karamanlidika bibliography (see
respectively, Evangelia Balta, Karamanlidika. Bibliographie analytique
d’ouvrages en langue turque en caractéres grecs. XXe siécle, Athenes,
Centre d’Etudes d’Asie Mineure, 1987, no. 118 and Evangelia Balta,
Karamanlidika. Nouvelles additions et compléments I, Athénes, Centre
d’Ftudes d’Asie Mineure, 1997, no 107).

The epic of Papa-Neophytos Economou was presented by Iordanis T.
Pamboukis, “IlemeNedpriassronpraeoneecEddnvas and v Kaicdpeia,



Bpnvwdog tev mabnpdtwv tov Iéviov” [Papa-Neophytos, Turkish-
speaking Greek from Caesarea, threnodist of the sufferings of the Pontus]
Pontiaki Stoa 1 (1971), 277-285. The epic of Kosmas Tsekmezoglou from
Gelveri was the subject of a study that compared it with oral history material
from the archive at the Centre for Asia Minor Studies (see Evangelia Balta
— Herkiil Millas, “Miibadillerin Dilinden Bir Destan ve Anilar. Sozlii
Kaynak Kullamim: Yontemleri Uzerine Notlar”, in: Evangelia Balta, Gerci
Rum Isek de, Rumca Bilmez, T tirkce Soyleriz Karamanlilar ve Karamanlica
Edebiyat Uzerine Arastirmalar, Tiirkiye Is Bankas, Kiiltiir Yayinlari, 2014,
73-102).

Both these epics, along with other unknown poems discovered in
Eugéne Dalleggio’s archive, will comprise the second small volume of the
Karamanlidika anthology of poetry.

A NOTE ON THE EDITION AND THE TRANSLATION

The poems are presented in the chronological order of their publication in
the newspaper Movyar(ip Zedaori [Muhacir Sedasi]. At the end of the book
a list of the poems is given with the date and number of the issue in which
they appear.

The refugee newspaper Movyatlip Xedaor could not afford to mark
Greek letters with the usual accompanying dots (<x>, <t>, <>, <G>, <6>
<0v> etc.) which are found from the mid-19th century onwards in
Karamanlidika texts to convey the corresponding phonemes in the Turkish
language. In the Turkish text they were transcribed as if they existed. It
should also be noted that in the Karamanlidika text there is no clear
distinction between /i/ and /v/. In its transeription into the Latin alphabet
care was taken to preserve the singularities of the Turkish language, namely
idiomatic types of words (gdze! for giizel) and syntax (gézel isini goriir).
Also preserved in the Turkish text were the suffixes which do not follow
the vowel harmony (e.g. kiopip [gérir]) and the consonants which remain
unchanged like in older forms of the Ottoman language (cacdi [sagd!] OApig
[olmus]), as well as old Ottoman forms deyi/deyii, iciin, eyi, geru etc.

We must also point out in the Turkish text the velar nasal phoneme
<p> for the graphemes <vy> <vk> <yy> <y>, eg. avAadip [agladir],
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nyyAéptle [binlerce]. The preservation of the aforementioned elements, as
well as a variety of others, in the transcription of the Karamanlidika text
into the Latin alphabet, aims at saving and highlighting the elements of its
linguistic identity. Without a doubt this poetry collection provides plenty
of material for linguists studying writing systems.

The published texts of the poems in the newspaper Movyarlip 2edaoi
contain abundant typographical errors, as do its articles too. In our edition
they have been quietly corrected. Marking and correcting them with
asterisks would have encumbered the poetry collection with pointless
scholasticism. An asterisk is used to clarify dialectological elements. Square
brackets denote editors’ additions. Italics indicate Greek words or
expressions used in the Karamanlidika text and which are explained in the
“Notes” accompanying the edition.

Alongside these distinctively marked points that are adopted in this
edition of poems to indicate additions, corrections, Greek words, it should
be noted that it was considered appropriate to provide some basic
information about persons, institutions, etc., mentioned in the verses, as
well as explanatory comments on major historical issues addressed in the
poems. Sometimes these comments have to be more extensive as they aim
to draw the reader’s attention to important aspects of the refugee issue and
the Exchange, which are hinted at in the verses. All these are listed together
in the last pages of the book, in the chapter entitled “Notes”, beneath the
number and title of the poem.

Translating metrical poetry is challenging work, almost doomed a
priori, as it is inevitable that many aspects of the original poem will have
to be overlooked or even mercilessly excluded. It’s like balancing on a
tightrope as you are well aware that if you proceed in one direction, you
will have to rule out another path; if you strain your ears to one sound, you
will sacrifice conceptual completeness; if you speak with the rhythm, you
will not hear the syntax. Even more so when you have to translate Turkish
poetry into English meters. The approach and the sacrifices that have to be
made when translating such a project depend on the sensitivity of the
translator, his courage and skill when faced with painful choices.
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SIIRLER
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NOY KIOYN KIA, I'TAPIN KIEA!
TZIPKIN MOYXATZHP KAAININ NAMEZXI

|

Kapioi k1o0lgh 0Adv kiopip icwi
"OApaylav OeAmedep okap diowi.
[Novav pepovprapi mAovp icwi
Thpxve dprep (la adpiov).

Kuwole koptiktle tlavdav oefepAep
AoVG1EV IGAEPIVL YEUAV KIOPOVPAED
[Tov kumihepe (EAa abpiov) doha depelAep.

Topxiv dernedepe Sepiep mex €yi
Kuolrepi tlayipiprap keroiv ihept)
BeppAgp 80pd kioli kotla mtip £pi.

depdoot KoLV KdEP dovpohpdo. dovpolp
INive K1olEA kedovp iowvi Klopovp.
Mepovp tlipKvi Klopip (1TeTe KEAOLP
Agp thpxwve Kvpa pov, éla adpiov.

Ovtlouvvili Kovv KIBEP YIVEDE OYAE
Avkradip tQpkiv 6oyAEdE COYAL.
KiolEX iowvi kiopovp dyAéde OyAe
[ive depAep tQpkve Eda adpiov.

N¢& adpiov tovkevip N¢ uebavpiov
ZoPari povyatinpAiap OApicTIp S1AxoV.
Zipa kelpeyietléxm méde mip Kovv[;]
I1ilde ovAapa Setléyl éla adpiov.

[MokoAip KoAdip tip avklacivaap
Movyatlnphepiv vé TEeKTYIVE TAGIVAED.
Zipa OvAapivolp yELav KIOVAGIVAEP
Zepovivdd milde oviapa dietléyl Ela adpiov.

TeyapoOA oAvpal noyie ioheps
Mepyapét yidktip oipdt mlAepé.
"Epovet 0Adovk oyAs il peiokepe
Kiovv keretlek dietléyl éda alipiov.

loipkiv
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BUGUN GIT YARIN GEL!
CIRKIN MUHACIR KADININ NAMESI

I

Kars1 gozel olan gorir igini

Olmayan delbeder* sikar disini. *derbeder
Y6nan memurlari biliir igini

Cirkine dirler ela avrion.

Gozel gordikge candan severler
Diisen iglerini heman goriirler
Bu gibilere ela avrion asla demezler.

Cirkin delbedere derler pek eyi
Goz[el]leri ¢agrirlar gelsin ileri
Verirler dort gozi koca bir evi.

Ferdas: giin gider durur da durur
Yine gozel geliir iini goriir.
Memur ¢irkini gorir hiddete geliir
Der ¢irkine Kira mu, ela avrion.

Ugiinci giin gider yine de dyle
Anladir ¢irkin soyle de soyle.

Gozel igini goriir oyle de dyle
Yine derler girkine ela avrion.

Ne avrion tiikkenir ne methavrion
Zavalli muhacirlar olmigtir dilhGin.
Sira gelmeyecek mi bize de bir glin[?]
Biz de onlara diyecegiz ela avrion.

Bakalim kolay mi1 bir aglasinlar

Muhacirlerin ne gektigini bilsinler.

Sira onlarindir hemen giilsinler

Zemaninda biz de onlara diyecegiz ela avrion.

Tehamiil olinmaz boyle islere
Merhamet yoktur simdi bizlere.
Emanet olduk bdyle biz reislere

Giin gelecek diyecegiz ela avrion.

Cirkin
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LEAVE NOW, COME BACK TOMORROW:
THE UGLY REFUGEE WOMAN’S SONG

Those with beautiful wives have it made

The poor vagrants without one are just left to wait
Greek civil servants know what’s going on

And they teli the ugly refugee “ela avrion

They’re ignited by love when a beauty’s in town
And they instantly deal with her problems, hands down
To her and her like they never say “ela avrion

To the vagrant who’s ugly, they just say “alright”
But the beautiful woman, they invite inside
And give her a home with four rooms, is this right?

She goes there again, waits and waits the next day
Again, the fair one is helped right away

The officer gets angry when he sees the ugly one
And telis her again, “Kyra mou, ela avrion

And the third day she goes there, she goes yet again
The ugly one, and telis her story of pain

While the beauty’s business is handled and done
Once again, they teli the ugly one “e/a avrion

Neither avrion nor methavrion ever come
Poor refugees are left weak and undone
Our tum will surely come thereupon

At that time we shall teli them “e/a avrion

Let them see if this life is easy and sure

Let them know what refugees have to endure

It’s their tum now, let them see what they’ve done
W hen the time comes, we shall teli them “ela avrion

A plight such as ours simply cannot be bome
We’re shown no compassion, we’re lost and forlom

Such are the leaders we must cali upon
One day we too shall say “ela avrion

Signed: The Ugly
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XATiATIrr aezeti

rlovaviGTavta apiiK aecpa dpafia
‘IXcpavTa ayjlama Pecpd apa(J.a
Taaa poi)polA(ia(iig icatpd dpdfia
X eXe (afp%a(i8Tiy a6i KdA,|xaxI.

Zoi)youpxXiK 8epSiliiC %aiTivi daS?
TloupeKSe xaxalioi)A KaivaSi 8a08i
Mouxax”"f|p tceASfoSCe Ktaivax oaaSi
BeA yaolk xaylax'ly 8a8i tcdA”aSI.

Ka8tvAdp 1aCAap eAivie 1caCud Koup&K
riouvd 8aylavipjal aiCfma xag¢ Kirci yioupeK([;]
Eai81A]i.eC 6Axox) SCevdrc %akKd rcot>vxCa SiAek
ExCeAvi dpdjiaxiK |ioi>xaxCr]p KdA|ia8L.

Mipxa(j.ex xoavf) yIOKfil ICaAaAI"

FlipaC ivaacpAi aSan 6Xaoi)v aalolv dAaXijl
KarciAnua rc6iAem xaylaxxdv XeCez dAaAAfi
Apxk rcd'iAeal xCe(payid xaKax KdA™aSI.

AvzoAlayrj 7ropoiKiolxoup- xCaAivxi,
noi)xodv jiiAAEx KapaAapd aapivxi,
EkevOepia KOKOuaOuv8dv rcalAdi
iKgvSCey1 KopSoUK8Ce ya(pAexiv8ev diA5i.

’lo8e rcol (pipy1axiXE eiAepIC. Xixd(il-KeXd(.1
nofAeai xaylaxiy 8a8i yIOKxoup. Beoo£Ad|i.

Tamlan
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HAYATIN LEZZETI

I

Yonanistan’da artik sefa arama
[hvanda ahbapta vefa arama
Tasa vurulmamus kafa arama
Hele merhametin adi kalmada.

Ziigiirtlik derdimiz haddini agd1
Yiirekte tahammiil kaynad: dagdi
Muhacir geldikge kainat sasdi
Velhasil hayatin dadi kalmad.

Kadinlar kizlar elinde kazma kiirek

Buna dayamir mi1 acaba tag gibi yiirek?
Esidilmez oldu cenab[-1] hakka bunca dilek
Ecelini aramadik muhacir kalmadi.

Merhamet ¢ani yok mu ¢alalim

Biraz insafli adam olsun satun alalim
Kabil mi ki bylesi hayattan lezzet alalim
Artik boylesi cefaya takat kalmadi.

Antallagi borusudur; ¢alindi,

Biitiin millet karalara sarindi,
Eleftheria kokusundan bayild
[i]skenceyi gordikge gafletinden ayildi.

Iste bu feryad ile eyleriz hitam-1 kelam
Boylesi hayatin tad: yoktur. Vesselam.

Ciplak
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In Greece, look no more for tranquility
Among friends and fellows there’s no loyalty.
Don’t look for a person who’s not to pity

The word mercy? Long-forgotten and debased.

We suffer from limitless poverty, dearly

No patience is left, our hearts bum severely
Refugees pour in, the world marvels sincerely
For good and ali this life has no taste.

Women and girls with tools, digging like moles
Who can endure that, which stone-hearted souls?
These days no one, not even God, hears our calls
Ali refugees despair, gladly death is embraced.

Isn’t there a beli of mercy to toll?

Anyone with mercy vve’ll gladly bankroll

Is it possible to enjoy such a life at ali?

We can’t bear these rigors, our lives gone to vvaste.

The trumpet of Antallagi was sounded before
When sackcloth and ashes were ali that we wore
Eleftheria fainted from fright with uproar

Then awoke again to the torment she faced.

Thus, crying out, we must share our grief
Such a life has no taste, and there is no relief.

And that’s ali.

Signed: The Naked
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KOYPOY KA®A

I

Zevkwigp itloOvonp ddipa oepd
DaxipAtp tlexeprep ddipa 6lepa
Zipduc oePipde apapa Pepd

Mikoevi verep tlekep mOL KOVPOV KAPE.

BwtldavAiap mek tolovAdn ol dnp ioiv mepmadn
Daliretiv yitg kApodn vé Mlovpi vE dodr|
Netwopélu 't Panr @oxipAepiv gepyradn

Ne¢ Lepav yetioedlék oob @ereyiv ipudotn.

ToAavtinAnk koAailacdn xenypuliv Sthvoe

Mip yudavtln 1epalidp Eovapropny EMvoe
[MovAovvpnonl ol dovvylaviy TexAkeAl dePpivoe
Yhay ntlak kihevuekde dLovpeliiv TeAvOE.

Zaydav coArdav Bovpudx itfovv drédpnl nif mpravn
Aoypovaot) mov dAknoAdpnl doypouANKdAV GAmOVT)
AP 18€p1C yoktovpeTdEV PMOpAlp KATAVT

Xatdn y1oxdnp iktipaoctyv tacPieviv povceeti

AdT kaAdN Kitamhapda @aliAeTiv iQ@eTi.

Daxip
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KURU KAFA

I

Zenginler i¢iindir daima sefa
Fakirler ¢ekerler daima cefa
Simdiki devirde arama vefa
Bilseniz neler geker bu kuru kafa.

Vicdanlar pek bozuld: budir igin berbadi
Faziletin hi¢ kalmadi ne liizumu ne tad
Yetismez mi ya Rabb fakirlerin feryadi
Ne zeman yetigecek su felegin imdadi.

Yalancilik kolaylagdi hepimizin dilinde

Bir yalanc terazidir esnaflarin elinde
Bulunmisiz su diinyamn tehlikeli devrinde
Silah bigak gizlenmekte ciimlemizin belinde.

Sagdan soldan vurmak igiin araniz biz tirpani
Dogrusi bu alkislanz dogrulikdan sapani

Afv ideriz hokiimetden milyarlar kapam
Haddi yokdir iltimasin, tasfiyenin,* riigveti[n]
Adi kald kitaplarda faziletin, iffeti[n].

Fakir
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For the wealthy, life is always fun and gay

W hile the poor must always toil and waste away

Don’t you dare to search for loyalty today

If only you could hear ali that this blockhead has to say.

Consciences are rotten and perverse

No need for virtues, they just make things worse
O Lord, please hear the prayer in this verse
When will the heavens finally lift our curse?

Our tongues have become used to speaking lies
While shopkeepers, they cheat before our eyes
We’ve lived to see an age ofterror rise

Come, bring your guns and daggers, | advise.

The scythe, we only use to slash each other left and right

It’s true that we applaud the one who can’t teli wrong from right
If you embezzle millions, we’ll forgive you with no fight

There is no end to nepotism, liquidation, graft

The chastity of virtue is on paper, just a draft.

Signed: The Destitute
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IV

"Ev povyatlip, Tovpua ayAd iptat yioktip, Kipncetev
Tovpxkiatev, mif koPovAtovk. Xitl kamoyat tperev
Novptyulrdv, Novvay tey100, Tovprrep mii koftidap
[Tovpraxwviap Tovpktev netep tlovpiepil ovlnidsp
Xép moytihdp, x€p coitiddp, T{OK mepovoay ITTIAED,
TCavyuli, 6Barapd, Gl peokiaveil artirap.

ITCe dir, Toopk £Prepi, Lamtheps Prpipic,
[Mip Kiopuva pepoVpAaPTE PLPOAT TOVANIG YEPAECLIC,

Xdatro Cevkiv, Pobdp, Movoafi, yepAi dAtlak kovptiapi.

Zepdi ki EBAEP moyAep mil TovpkAepE TPOKTIK,
Ganpucarap, BE TOVKIAVALP Tax( VEAEP TEPK TTTIK
[Movpta €o€, Prrlbavorlrap mip ototlix Pippop

[Tov kovV, y1apv Kit KEX, ODUITAEP KAAUAYLOP.

e dit, Tovpk pdkiept mitev vitfovv yaon OAoovv;
‘TtChepvé, Camit, pepovp, yepAi LevkidEp TOAGOVV;

"Ei Zo@oOM, AVAOCIATI, 6€vTe OATIV PaiTECIL
[Maowroki pepovpropiv mip tlokiapi rrlravoil.
Auav yopam, intdt teyto, mil KipAepTeY TIMAIY,
Mepovpraptv, tloyi Lokiy, vacik mip oKk GAGAILL.
"Acha milE, makav yioknp, yoxkkyuli Ppev yitl,
tepTyudi, TiKAEYEV Y10K, KOATAepviE ivaao xitl.

I'epAi Ceviv, pidovepiepi Tovpk €Pvie dtovpoiv!
[T mtlapé, povyatlpidp, dfarapd atiroiv!
Zalte dodo ivadg Yokt E1 proldi YOUKOLUET
[etép dptik, canip taot, yompoywoiip, pelaist
‘Téxoa oodvpa, Klopipowil, ATEAik veAEp Toyovpovp
[Tov kutiche, oK yakwvtda Tl owltév coPovutip.

"Et Zo@ovAl, 6évkl TaoTd, TOL TOPAETL TEpKEPOV
Texép kipik, atAgp kepoil mov yai i€ tloképov
"Eyo0 tCaiic, yiokoo 1lekik, T000 KEAGOVV TIKEPL
Xéptlov péptl, ithvte Cipo ToPAET KodoVp TLOK KEPOL
[TovvAapi Y148 tExav Toviciy, & Movyarlip Zetaoi
MovyatQpé, dhtippékrip pepoviapiv oepraot.
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*Musevi

*milkleri

‘dileyelim

‘ sogutir

‘0ldirmektir

Ey muhacir durma agla imdat yoktir kimseden
Turkiya’den biz kovulduk hi¢ kabahat itmeden
Yurdumuzdan, Yunan deyd Turkler bizi kovdilar
Burdakinlar Tirkten beter cimlemiz[i] tzdiler
Hem bogdilar, hem soydilar, cok perisan ittiler,
Canimizi ovalara a¢ meskéansiz attilar.

Bize ait, Tlrk evleri zabitlere virilmis,
Bir kismina memurlar de firsat bulmus yerlesmis
Hatta zengin, Rum, Misavi* yerli alcak kurtlari.

Seray gibi evler bagler biz Tilrklere biraktik
Fabrikalar ve dikkanlar daha neler terk ittik
Burda ese vicdansizlar bir odacik virmiyor
Bugin, yarin git gel, imitler kalmayor.

Bize ait Turk milkleri* bizden nicin gasp olsun?
iclerine, zabit, memur, yerli, zengi[n]ler dolsun?

Ey Sofiili, anlasildi sen de oldun faydesiz
Basindaki memurlarin bir coklari vicdansiz.
Aman ya Rab, imdat dey, biz kimlerden dililim*
Memurlarin ¢ogi zalim, nasil bir hak alalim.
Asla bize bakan yoktir hakkimizi viren hig,
Derdimizi dinleyen yok kalplerinde insaf hig.

Yerli zengin milyonerleri Turk evinde otursin!
Biz bicare, muhacirlar, ovalara atilsin!

Sizde asla insafyok mi ey rical[-i] hukimet
Yeter artik, sabir tasi, yapmayalim rezalet

Y oksa sonra, gorirsiniz aghik neler dogurur
Bu gidisle cok yakinda bizi sizden sovutir.*

Ey Sofuli, sen ki basta, bu dévleti ¢ekersin
Teker kirik, atlar gemsiz bu hal ile ¢okersin
Eyi calis, yoksa cekil, basa gelsun digeri
Herclimerg icinde zira ddvlet kalir cok geru
Bunlan yaz cihan duysin, ey Muhacir Sedasi
Muhacire dldirmektir* memu[r]larin sevdasi.

/. K.

Ucretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



IV

O refugee, don’t spare your tears, there is no help from anyone

We were expelled from Turkey, having caused no harm to anyone

Our motherland the Turks usurped, calling us Greek, making us leave

But people here in Greece were even worse than Turks, would you believe?
They strangled us, they robbed us blind, and we were left to moan and grieve
Across the plains they scattered us, without a shelter for reprieve.

The Turkish homes that belong us, to officers they were assigned
Other officials moved in, too, and grabbed what was left behind
And even local Rums and Jews are getting rich on what they find.

To the Turks we left our vineyards, all of our palatial homes
Factories and stores, we left enough behind to fill up tomes

Over here in Greece, the heartless won’t grant us a single room
Come back later, say officials, caring nothing for our gloom

Why should Turkish properties be plundered if they’re ours by right?
Should officials and rich locals have our homes without a fight?

O Sofoulis, now we see that even you are of no use

Most officials that surround you feed on graft and on abuse

While we pray to God for justice, who will help us here and now?
Most officials are oppressors, and to rights they will not bow
Never will we be looked after, never will our plight be heard
Their hearts are empty, and hereafter, justice is but one more word.

May some local scum with millions frolic in the Turkish house!

While we, the refugees, must live on plains that wouldn’t feed a mouse!
O dignitaries of the state, have you no mercy left at all?

We’ve had enough, end this disgrace, or else you’re headed for a fall
Else, you’ll see the things that hunger causes men to contemplate

We will not stand behind you endlessly, for you are not the state.

O Sofoulis, this concerns you, you who hold the nation’s reins

With broken wheels, unbridled horses, how long will it stand these pains?
Toil and sweat, or leave the office, someone else will take your place
Lest chaos and more backwardness make of our country a disgrace
Write, o Muhacir Sedas:, and spread these words where they will go

As these officials murder us, the world around us has to know.

LK
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KOAZAZINI TAIII ITMIZ
KIENAZ MOYXAAZHP KAAININ IIETTAH

\Y%

Aplovraylovn S0KTip KOVPTET EAEPE.
AyAap cillAdpy Kipoep Y10K deyn.
Tofik Tovae Souclovpdovv SIASEY SAepE.
AyAhapip ctlAdp KIPoeEW YIOK deYT.

Ki€vd{ yiaowdav tépx iyAedip Batavip,
Toéthe Laip 6ASOD mOL TEVIpL.

Tipdt Tovaviotay 0ASod peokiavip.
AyAdpy ollAGpyt Kipoep Yok 8eyn.

KaApiow yaipetdé dovopodou depde
Alavip kovpmdy OAGOVV GEPKIAT YLy1T.
ZaPak €ikép mava Bataviy vépde.
Aylapy ollAdpip kipoep y10K deyn.

[Movdle ddy macvdd cokiv id€pu:
Apav AAAGy auav ogv indat €.
Néxtp avap mamdy mevip yaipov:
apov AARay apay ogv ipdat ke,

IMapatdn ivoavn Klokteki KOLGOL-
X10kpovvdey Turpedip Kok iAE aplov
MePAdp xehag i yeti kapdoot|
apav AAAGY Gudv ogv iudaT ML,

lNapatdn kovveoi dlovpre drept

X¢&p Pakit dkovvovp iopov keAapn
Bopdip Pepéip oefridype taypn oeropn
apov AAAQY Gpa ogv ipdot SIAE.

Kaponvéav kiopivodp aip moytovk 6pdov
MeBAd mavd Pepdr) mod dokov depdi
Kutdi oefridip o kaiiopovp

apov AAAGY Guav ogv iudat AL,

Kepoh keAdi kipdi peidova

Nopovyeyip Kopnep dayn Popdp dovopava
dlexén Zovlpovkapi TOYIAVOTY KOva

Gpov AAAAY Gpav ogv iudat ERE.

lgt oyt
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Arzulayup c¢iktim gurbet elere*. *el[l]ere
Aglarim sizlarim kimsem yok deyi.
Yazik bana distrdin dilden dillere.
Aglarim sizlarim kimsem yok deyi.

Geng yasimdan terk iyledim Vatanim,

Gayetle zayifoldu bu tenim.

imdi Y &nanistan oldu meskanim*. »meskenim
Aglarim sizlarim kimsem yok deyi.

Kalmisim hayrette dismusim derde
Canim kurban olsun sevgili yigide
Sival eyler bana Vatanin nerde.

Aglarim sizlarim kimsem yok deyi.

Yice dag basinda sakin iderim.

Aman Allah aman sen imdat eyle
Yoktir anam babam benim gayru
Aman Allah aman sen imdat eyle.

Yaratdi insani gékteki kusu.
Hoékminden titredir gok ile arzi
Mevlam helas eyle yetim kardasi
Aman Allah aman sen imdat eyle.

Yaratdl glinesi cimle alemi

Her vakit okunur ism 0 kelami

Varayim vereyim sevgilime tagri selami
Aman Allah aman sen imdat eyle.

Karsidan gdrinlr bir boyuk ordu
Mevla bana verdi bu ask u derdi
Gitdi sevgilim bos kaliyorum
Aman Allah aman sen imdat eyle.

Kemal geldi girdi meydana

Yiuruyeyim Kamber dayl varam dismana
Cekem Zulfukari boyansin kana

Aman Allah aman sen imdat eyle.

Bedbaht



POEM OF A YOUNG REFUGEE WOMAN
WHO LOST HER HUSBAND

\%

Willingly, an exile I became in lands of lack

Now I cry and moan that I have no one left with me

Because of you, their tongues are wagging right behind my back
Now I cry and moan that I have no one left with me.

I was still so young when I left motherland behind
Weaker I grew, weaker still, no, time has not been kind
Greece is now the only home that I can hope to find
And I cry and moan that I have no one left with me.

Half the time I’'m mystified, the other half I fret

To you I’d gladly give my life, dear youth that I’ve just met
He asks me where my homeland is, he sees that I’m upset
And I cry and moan that I have no one left with me.

In autumn, dear, my homeland is the mountain, far and wild
O Lord, will you not find it in your heart to pity me?

She has neither mother nor a father left, this child

O Lord, will you not find it in your heart to pity me?

The Lord created humans and the birds that fly and soar
His power causes land to quake, it causes winds to roar
Can’t He reach a child that has no parents anymore?

O Lord, will you not find it in your heart to pity me?

The sun He made, the stars, and everything that’s inbetween

His name we call, His word we read, with trembling lips so keen
In Your name, let me greet my darling, so long now unseen

O Lord, will you not find it in your heart to pity me?

An army rises, oh so vast, [ see it from afar

The Lord gave me this troubled love and left my heart ajar
My love is gone, I’m empty as the night without a star

O Lord, will you not find it in your heart to pity me?

Kemal is on the battlefield, he’s raging on it now
Let’s go Kamber day1 to join the fight somehow
Draw the holy Zulfikar and draw his blood, I vow

O Lord, will you not find it in your heart to pity me?

Signed: The Luckless
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KOYAABOYZ OAAAZAK PEIZ KAAMAAI

VI

Movyar(ip Zedaoi maypip xEuav.
Toldav Tovpavoav oxovvpual @eppuav
[Tepovodav OApoVeoVE L TEK YIopay
TaBopuli pachidedlek kadi kaipadt.

[Taxwif kig kamovyd toryravoi
Zavpoiv YoKoLRET 0VIKOLSAV OVYLOVOL
Moy i6d¢ Kive povxadlpAap yravoi
Xehe oif mov kioda Tayaviy ayalo
Zay xarav YiEeToip ivoariay yiald.

‘Otoponih Tpaprap PAAETL GOIdL

Zav itpeiv daya kolhepi 60idov

Xoamod¢ kaoayw Piitovidp koidov
MouvyadlpAap dyhapikiy (eVKIVAEP KOLASOD.

Zeypde ve Y10A Pap vE YIOAda pevEp
XokoupeT puéxpept nothepi dSovep
"Expexiép 8Qciop oavpaiv ivep
Xalpoh "Ei povyadlip, kive adCAtya.

ZevkvAEp KIpOIAEP Kive KOA KOAQ

[Tipi ooy dLekep dikepi GOAQ.
Movyat{pAép kippic mip dCikpal yioAa.
KovAiafovl 0radlak, peic kdipadt.

X1
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KULAVUZ OLACAK REIS KALMADI

VI

Muhacir Sedas: bagirir heman
Tozdan dumandan okunmaz ferman
Periisan olmusuz biz pek yaman
Davamiz: faslidecek kadi kalmadi.

Bakiniz kig kapuya dayandi

Sanmayin hokiimet uykudan uyandi

Bu iste gine* muhacirlar yand: *yine
Hele siz bu ki da dayanin ayaza

Sag kalan yetigir ingallah yaza.

Otomobil tramlar milleti soydi

Zannitmeyin daha goézleri doydu

Hapist* de kasaya milyonlar koydu *Hepsi
Muhacirlar aglar iken zenginler giildii.

Sehirde ne yol var ne yolda fener
Hokiimet mihferi bdyle mi doner
Ekmekler ¢ikiyor sanmayin iner

Hazir ol, ey muhacir, gine agliga.

Zenginler girdiler gine kol kola
Biri saga ¢eker digeri sola
Mubhacirler girmis bir ¢gikmaz yola
Kulavuz olacak reis kalmadt.

HI
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The Muhacir Sedasi declares what it must

No firman is read amidst this smoke and dust
Our prospects are ruined, our lives gone to rust
And no kadi is left here beside us.

See, winter is knocking again at our door,

But leaders vvon’t wake to the plight of the poor
And refugees suffer like ever before.

Come, bear with the hoarfrost for yet one more year
God willing, survivors, the summer is near.

Tramways and cars... they have plundered the state
But itwon’t be easy their hunger to sate

Each filled his coffers with millions to date

And while the refugees wept, the rich have rejoiced.

No Street in the city, no lamp on the way

Is this how the wheels of the state tum today?
Bread gets a little more dear every day

O refugee, you will go hungry again.

The rich, they have linked up their arms once again
One pulls to the right, one the left, what a strain

W hile refugees walk down a dead-ended iane

And no leader is left now to guide us.

Signed: H.I.






EBAAAINI TAIII ITMIZ
ZEBAAI ITIP MOYXATZHP KAAININ TTEITAH

VII

ITip colodp Pap exare dlaviepe
Kio{d&v 0Adovp OYODA, dyOLA deyépek
Kovprav oAap yonep droviape
KioLdév 0Adovp 0yoOA, dyoVA deyépexk.

Kovpmay olaip KlovA yiovlive
Nitog ayrdpip, dyAovp keipedi
[1&v SovoTip 7OV ATECLE YIOVAPLK
Nitog dylapip, dyAovp kEApEDL.

Kepdh mevi vé KlouvAepe Kietipdn
Tepthepun de@tepAepe Y1ald1pdn
"Eppain) odotod dtlik avrapd koidovpon
"EfAadyuy) kovyoviapd tdipdn.

TT&v depTAiyip, Kiedle xrovvdoul dyAép
Nopamp yorepi oldév iotépip

Zwdév obyypo mov Sovvyayi veiveyip
Ko{d&v dAdovp byovh, dyovA deyépek.

Topdav dAovp oov daydapiv ovtleon
Agpovvipde Bapdp €RAaS adlnom
¥&p KeGiv Papdip kapdaon Tadlion
apapip Tapdp wip Ték Graul.

Iive dovatovp moL KoLV &y 0D Piyave
‘OyovA yaopeth iAE 0Adovn difave
Tovav cokakAapivdd kahdip celAave
ToyAéiv dylovpi dovppoocty, keAaiv.

‘Oylodp KaApig dovopav ithvoe
OASovpevAEp KaAoiv i8lpav itlvde
KiopAeywi kopdip GA kav itGvoe
K10(bEv 0Ad0DU OYODA, OYOVA dryepék.



Vi

Bir s6zim var ehaliye* canlara *ahali
Gozden oldum ogul, ogul diyerek

Kurban olam haber alanlara

Gozden oldum ogul ogul deyerek.

Kurban olayim gul yizine

Nice aglarim oglum gelmedi
Ben distim bu atese yanarim
Nice aglarim oglum gelmedi.

Kemal beni ne gunlere getirdi
Dertlerimi defterlere yazdirdi
Emvalimi Ustd acik anbara koydurdi
Evladimi kuyulara atdirdi.

Ben dertliyim gece giindiz aglerim
Ya Rabbim haberi sizden isterim

Simden sogra bu dinyayi neyneyim
Gozden oldum ogul, ogul deyerek.

Yaman olur su daglarin tcesi* *yucesi
Derunimde vardir evlad acisi

Herkezin vardir kardasi bacisi

Ararim taranm bir tek filizi.

Yine distim bu giin ah u figane
Ogul hasreti ile oldum divane

Y onan sokaklarinda kaldim sefilane
Soyleyin oglumi durmasin, gelsin.

Oglum kalmis disman icinde
Oldirenler kalsin hicran icinde
Gomlegini gérdim al kan iginde
Gozden oldum ogul ogul diyerek.



REFUGEE WOMAN WHO LOST HER SON
POEM OF A WRETCHED

VII

People, will you listen, for I have a word to say

O, my eyes ran out while I was crying for my son 59
Don’t you have a message from him, don’t you, please, I pray?

For my eyes ran out while I was crying for my son.

I would gladly die to see again his face so fair

No matter how I cry, my son will simply not return
I have fallen into flames, this pain I cannot bear
No matter how I cry, my son will simply not return.

Pitiless Kemal put me in such an awful state

Had them make an inventory of my wretched fate

Had them make a pile of all my wealth outside the gate
Had them throw my son into a well, and here I wait.

My pain won'’t let me sleep at night, I cry without relief
O Lord, may I have just one sign to shore up my belief?
The world has lost its beauty now, and time is just a thief
O, my eyes ran out while I was crying for my son.

The mountains I must travel now, they seem to me so steep
The pain of losing my own child, I’'m feeling it so deep
Everybody has a brother, one to love and keep

I am looking for my young, and as I look, I weep.

Once again, today I find myself while crying out
I lost what little wits I had while wandering in doubt
Penniless, on Greece’s streets I’m left to roam about
Tell my son to rescue me, o call to him, o shout!

Surrounded by his enemies, my son has lost his life

I pray his killers never part from sorrow and from strife
I saw his bloodied shirt today, and then I saw the knife
O, my eyes ran out while I was crying for my son.






El XAMIAEP MEPXAMET IAINIZ ZIZ

VIII

AXtiyioug oevédy iotucharigt itlovv dlatoTtik
"ECd 3Cepa perakieTe dMoTik

Avatordd mip mpyuls Koplotik

Aoveig kaAika Novaviotava ylomotik.

Aovy10vAS0V dovvylayld povyadinp coviil
Ximg OAoUT KiTpekTEd Alil dlavipic.
Ze@UALT TEPOVCLAVIETOEY KT BLavipil,
"Adloma ve dAadlak Tapor yahpil.

Xax devihev oleye KlovoOA TayAadik
Adalgt oypovva ek dLoK ayradix.
Nalapetdev Nalopete domav yioyladik.
Xaayudi apl 16edlek kadi modApadik.

Ava momd YIeBpouoivi) YITIpuiGg
ZoAip Kepad kovlovAapi mrippic.
Zepav mii mob yaAAeps KIETIPRIG.
‘ToAakoil deptiepe dovopovorl mik.
"Ei yapuAép, pepyopet i Zil.

6]/
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EY HAMILER MERHAMET IDINiz Siz

VIII

Alt1 yiiz senedir istiklaliyet igiin ¢ahistik

Eza cefa felakete aligtik
Anatolda* birbirimize kangstik
Diise kalka Yonanistan’a yapistik.

Duyuldu diinyaya muhacir sanimiz
Hibe olup gitmektedir aziz canimz.

Sefalet periisaniyetden bikdi canimiz.

Acaba ne olacak ya Rab halimz.

Hak denilen geye goniil bagladik
Adalet ugruna pek ¢ok agladik.
Nazaretden* nazarete taban yagladik
Halimizi arz idecek kad1 bulmadik.

Ana baba yavrusin yitirmig
Zalim Kemal kuzular bitirmis.
Zeman bizi bu hallere getirmis.
Iflaksiz* dertlere diigmiigiz biz
Ey hamiler, merhamet idiniz Siz.

*Anadolu

*nezaret

*{flahsiz



O PROTECTORS, SHOW MERCY

VI

For six hundred years, independence we sought
Anguish, injustice, disaster were wrought

In Anatolia, a fight among brothers we fought

We held on to Greece in our hearts and our thought.

The whole world has heard our refugee cries
Forfeit and wasted, our valuable lives.
Hardship and misery have darkened our eyes.
O Lord, how much more must we sacrifice?

We set our hearts on what men have called “right”
Many times forjustice we desperately cried.

From one ministry to the next, we pleaded and tried
Could not find a kadi to mention our plight.

Desolate parents lost their sons and daughters

The oppressor Kemal led our lambs to the slaughter.
This is what time has decreed in our case.

We’ve fallen on limitless desperate days

O Protectors, show mercy, if only a trace.






KIZIN AZIABEAEPI

IX

Noéupfpic xehdi kig keAdL. Zai

Toypovoov yaayuli Baiw Pat 65
XOKOVPET BEY10p YEPOEYIE YT YbiT

B¢ Aaxiv alQilipy dAdavpa Soxiv.

Kopovp irg 6tovovyy adi aviapal
Ze@uihikie aywla dCaviap Tayvpad
ATIAQY HOVTOPA APTIK KOVIARAL
Alapeve max aQlip ivavpd Zokiv.

Tode kig keAdl mlrepe xedig
Yiudirev nevievdik icAak KedIE
Kevdwvi 8laprrippd Tk KOTOUYLE
‘Olovp dAuaLa ardavua [Zakiv].

Baliayi xaywat mig caciop
MovyadCip teyieviy yatti dciop
Tovpeyi yapovlov dordov taciop
XaAwe maxdpax 0GAdippa Zokiv.

X1
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KISIN CILVELERI

IX

Noemvris* geldi kis geldi. Say *Kasim
Dogrusu halimizi vay mi1 vay

Hékiimet deyor her seye hay hay

Velakin azizim aldanma. Sakin.

Komiir ile odonun ad1 anilmaz
Sefillikle ayaza canlar dayinmaz
Atilan mantara artik kanilmaz
Carene bak azizim inanma. Sakin.

Iste kis geldi bizlere hediye
Simdiden benzedik 1slak kediye
Kendini ¢arptirma bak kétiiye
Olur olmaza aldanma. [Sakm].

Vallahi kainat bize sastyor
Mubhacir deyenip haddi asiyor
Yiiregi havuzu doldu tagryor
Haline bakarak ¢ildirma. Sakin.

HI



IX

November is upon us; count the winter here, as well

How we will survive it, not a one of us can teli

The govemment keeps saying everything will be quite well
Come, will their lies buy you grain?

Can’t even remember the right words for “coal” and “wood”
Hardship and dry colds await us, can they be withstood?
The lies that we were told, they are no longer any good
Don’t let them trick you again.

Winter is the gift we get, and here it is right now

Like a stray cat, we are soaked, with but a meek meow
Watch out for the robbers, evil folk do not allow
Don’t get left out in the rain.

The universe regards us now with unbelieving eyes
Refugees have suffered more than any could surmise

W ithin the reservoir they cali their hearts, the waters rise
Don’t let it drive you insane.

Signed: H.I.






AAIMA ®EAAKIET ®AKIPE IIINEP

X

Aoypovliktav cricpal Kiopvdik Eppa
BidSavoilhap éavoe covpouvdik Eppa
Algpakiap Mractvi TovpovvdiK Eppa
Takwy doypovMktay &Ll ATECIE Yidvua.

TaAovdln aopiv doypovoi SApa
Mpak PdCdavi medavi movApa

Yakiv xevéwi (evkive obipa

Adalede KrovPevépek apdv ovylodpa.

Topdiki dopiv AAhaxi mopa
Axraxdap OAPOLOTIP YER KAT KOPQ
Ob1L 0ka Eptaa dOpT OKd TOPQ
IMovlovpoav peioi yakwi dpd.

M mov xah iké kg dlataiip
Apxaci OLava TaKAGK GToAip
K1edleyi xiouvdoula yépov Kotodip
CagAét ovikovowwday ApTiK KOAKOALN.

Meteviét aopvda 0A300K povyadlnp
Mepovoiay yaiyulé Bappkt adlip

Xép kieliv eepi dApdktip tadlip
[MivkhMkAepdev ayg idep xep &i povdlip.

Xokikori KloppéxTp daipa Xtouvep
Aocipiv puy@epi TEpCIVE OOVEP
Tavpakt okipAep fevkvi yevep
Adipo, EAAKIAT GOKIPA TIVEP.

X1
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DAIMA FELAKET FAKIRE BINER

X

Dogruluktan sagsmaz gorindik emma
Vicdansizlar elinde siiriindik emma
Cefakar libasim biiriindik emma
Sakin dogruliktan azizim atese yanma.

Yalanci asirin dogrusi olma
Birak vicdani belani bulma
Sakin kendini zengine uyma
Adalete giivenerek aman uyuma.

Simdiki asirin Allahi para

Ahlaklar olmustir hep kapkara

Uc okka emtaa* dort okka dara *emtia
Bulursan reisi hakkini ara.

Biz bu hal ile kime ¢catalim
Arkasi olana taklak atalim

Geceyi giindiize hemen katalim
Gaflet uykusundan artik kalkalim.

Medeniyet asrinda olduk muhacir
Periisan halimize var mi ki acir
Herkezin fikri olmaktir tacir
Binliklerden bahs ider her ay miicir.

Hakikati gérmektir daima hiiner
Asirin mihferi tersine doner
Sanma ki fakirler zengini yener
Daima felaket fakira biner.

HI



ALWAYS, THE NEEDY ARE THOSE TO BE BURNED

X

Ali ofus seemed oh so forthright, and yet
Heartlessly, they took our birthright, and yet
We became cruel in a fortnight, so let

This be a point none on earth might forget!

Don’tyou be true in a fraudulent age

Don’t use your conscience, it’s not a good gauge
Don’t follow whims, this is not a blank page
Don’t look forjustice; you’ll end in a cage.

Money is now the new God of mankind

Morals have ali become blackened and blind

Wares don’t weigh halfofthe grams they’re assigned
Ask for your rights ifajudge you can find.

Who should we censure in times such as these?
How can we rage when we’re down on our knees?
Come let us rise, it’s today we must seize

Let us rise up, let us shake this disease.

Refugees in such a civilized land

Who might have mercy, and who understand?
Ali of them merchants, this pitiless band
They’ll lend us money, but what they demand!

Gleaning the truth is a skill to be leamed

Our age of misery, can itbe tumed?

Victory dver the rich can’t be eamed

Always, the needy are those to be bumed. LA W W I

Signed: H.I.

AN






XI

Niydeh povyxadGQpArep
Te@oietdev povlrapnn
o0 Apapayia KeASIAEP
MeUAEKETE TTEK YOPTTL.

Apapa Be Kapariata
Aével tovdlopArap
Cetiodrép ipdoda
Tow3ivdLe, mov YoAl.

Avid¢ Tomhavdpax
Adelpotng ywoumdnAdp
Altpig wiv dpoyun éBpax
Tavé TomhadnArap.

[Tepovodav povyadlpe
Tavelép Bepdirep
Zoyni oepPetiép
‘Inpét voopud OASOVAGP.

"Ei pHovyteEPEN HOVIVAEP
Muwverdapdnu clrepe

Dovkapd povxadiipAep
Aoadln alllepé.

Xuypetvig mex alnp
Takdip dAovvovp, xEude
"Olpao io€ méx Aalnu
Teyoét évail (epovdd.

TCobvkL TOYAE YIUHETAEP
ZoU {epavda p’ OApain;
Mokoa éxAi oepPeTip
Ayxpede P& TpakpoAn;

Poup cov deotaviving
Budavonln kaoypvil
Xoppiett petyvil
Taxdip idép dlovprepil.

Ayxept inpétivil
B16{dava yoporevil
"Tveorhoyda dafovig
Céim dapag Lav dipk.

N. Pooung

73



*duaci

*engiz

*Ahirete

Nigdeli muhacirler
Sefaletten muzdarip
Su Drama’ya geldiler
Memlekete pek garip.

Drama ve Kavala’da
Denei tiiccarlar

Y etistiler imdada
isitince bu hali.

Anide toplanarak
Adelfotis yaptilar
Altmis bin drahmi evrak
iane topladilar.

Perlisan muhacire
ianeler verdiler
Sahib-i servetler
ibret-numa oldular.

Ey muhterem muinler
Minnetdardim sizlere
Fukara muhacirler
Doaci* azizlere.

Himmetiniz pek azim
Takdir olunur, hem de
Olmasi ise pek lazim
Dehset-enaiz* zamanda.

Cunki boéyle himmetler
Su zamanda m’olmal?
Yoksa ehl-i servetler
Ahrete* mi brakmali?

Rumi son destaniniz
Vicdansizi kahriniz
Hamiyeti methiniz
Takdir ider cimlemiz.

Ahere ibretiniz
Vicdana havaleniz
insallah da davaniz
Kaybolmaz zan idiriz.

N. Rumis



XI

From Nigde came the refugees
Destitute, of all bereft

They came to Drama on their knees
So different from the home they left.

In Drama and Kavala town

Merchants from Denei came

To help them out and calm them down
Once they heard the trouble’s name.

They came together instantly
An adelfotis to install
Donations poured in constantly
Sixty thousand drachmas all.

The refugees so dispossessed
With donations were bedecked
Those who are with riches blessed
Earned the utmost in respect.

Wherever, donors, you may be

To give our thanks for what you do
Poor refugees are ceaselessly
Begging saints to pray for you.

Your grace, your favors are so grand
You deserve the highest praise

For you reached out a helping hand
Amidst these most disastrous days.

Isn’t it for such an age

That such fortunes were amassed?

Or is there a wealthy sage

Who’ll need goods once life has passed?

Rumness is your legend now

The ruthless, they shall be its knave
Before your sympathy we bow

For you, all our applause we save.

Once you’re gone, your deeds will stay
Our hearts and souls were your true gain
And the cause for which you pay

Will, God willing, never wane.

Signed: N. Roumis
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MAKEAONIA KOTAOY MOYXAAZHP

XII

ZovApatoyi ToAdLa Pepiv yaotalik yovpiylop.

‘Topaiiiv dovpaviapi 0pTaityi movpiylop

Zomd cayAdp povyadlnp Kaxppoviopi GouvkiEp Kimi dLovpiylop.
Apav épevdihep mip dlope moviovy mlepe

€0CEN capdi ayakAiapi ki xardo SCAEpE.

Kioyyulde payatiix yiok dokioavdav KiedQApel

Kap nacapda 0Ppparapdd doothd dovoudv oedlApel
Zurtpold deperepdev Tip apPovdl oov OQANEL.

Apav Miyyoraxémoviog apav Kovdding mie 6lape modvil.
€pévotk vE Aaliudp, mil xényul kodAwil.

Tapladapi Eopae A dpTaxiapd Eképrl

Xep covpéptl yER aylapil xEude Toxovp doképil
Zatprepiv EMvocy mhody verep dlexépil.

Aunav penovcAdp mip adlyiav yioxidpl[;]

IMov kadap yax cukiayérde oulg kiope dlokpudp[;]

[Tip & xovpov Ekpéx iToovv vE Kadap TP doKképL]
Axoap 0Aovp yuayoiC, dovloil tapyavayld SLokiEPL]
Kovpod éxpéx napdlocvi diopilre coxiEpil.

[Tov oeparet KoV kiedlrikdle taoyulday aciop
"Epiv dAov[v] mrtovv ket mov xayoti yaciop.

ASUAETL HOYKEUEVIV KATOVGIVOX TOVAOAL
Xaxtpli yrokovpetiv AL IAE GAOALNL

MMipal 0Acovv Euviete dodioTe KOAOAIN.
Apav vmovpyosiap kavdippaiv mliepi
TIKWETAE ooyl iK1d€ mip oliepl.
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X1l

Sulfatoy! bolca verin hastalik yiriyor

israilin dumanlari ortaligi bariyor

Sapasaglam muhacir kahrimanlari siinger gibi ¢iriyor.
Aman efendiler bir care bulun bizlere

Ecel sardi ayaklari, ¢ikti hatta dizlere.

Kodyimizde rahatlhik yok askiyadan gecilmez

Kar basar da ovalarda dostla disman secgilmez

Sitmali derelerden bir avug su icilmez

Aman Mihalakopulos aman Kondilis bize care buliniz.
Efendilik ne lazimdir, biz hepimiz kuliniz.

Tarlalari esraf ile ortaklama ekeriz.

Hem sireriz hem aglariz hem tohum ddkeriz
Zalimlerin elinden bilsen neler ¢cekeriz.
Aman mebuslar bir actyan yok [m]idir?

Bu kadar hak sikayet de size gore ¢ok midir?

Biraz kuru ekmek icun ne kadar ter dokeriz
Aksam olur yagsiz tuzsiz tarhanaya ¢okeriz
Kuru ekmek parcasini disimizle sokeriz.
Bu sefalet giin gectikce basimizdan asiyor
Emin olun bitin millet bu hayati yasiyor.

Adaleti mahkemenin kapusinda bulalim.
Hakkimizi hékimetin eli ile alalim
Biraz olsun emniyette asayiste kalalim.
Aman ipurgoslar kandirmayin bizleri
Sikayetle sikmayalim ikide bir sizleri.



PEASANT REFUGEE IN MACEDONIA

XII

Give the sulfate generously, the sickness, it is spreading

Like smokes of Israel that all are dreading

Valiant, healthy refugees, to rot, like sponges, heading

Here we are, lords, begging you to find a cure, o find it, please
The reaper grabs us by the feet and slowly climbs up to our knees.

Bandits roam the countryside, and in our towns, there is no rest
Friend and foe, they look alike with valley snow up to our chest
From the rivers we can’t drink, they have become malaria’s nest
Help, Michalakopoulos; help, Kondylis, this we request

What need is there for lordship? We are all servants in distress.

The notables, they give us land, as sharecroppers, we cultivate

We sow the seeds and plough the earth that with our tears we saturate
If only you could know what these oppressors make us tolerate

O deputies, come to our help, will no one show us empathy?

Our cries for justice, don’t you think that they deserve your sympathy?

All of our blood, sweat, and tears, for just a piece of dried-up bread

At dinnertime, we just have soup, no oil or salt, that’s how we’re fed
Our teeth must tear the bread too dry to break up with our hands instead
This indigence, it only grows, it covers us from head to toe

O be assured, all of our people, all of them, they live so low.

Let us try and seek for justice at the threshold of the court

Let us claim our rights and honor with the government’s support
Let us claim the public order, safety as our sole resort

Help us, you ypourgoslar, do not deceive us, this we ask

So that hearing our complaints may not become an endless task.






AEAI KOAQY IIITMEAI

XIII

Kioptyopiu milip iohép mpal molovk kidiop
Batav Avd movvouv itoovv cadlropivi Sidiyrop
MoV yiopapal cloctovAopd Tip TEPTIE PepUern
Movyod{nAapiv ichepide mtip YIOAMvE KipUEAN.

Maoxiywopip povPapikiik povyooerik €liyiop
Ikl Topae mip mpviv kovyovowi kaliylop.
[Ti{ mo¥ yoAdE Kidep iogk deme oL OAOVPLL.
Agdi k0dov apaocivda terauli moviovpil.

Aapilpaytv KlovdleEvueyiev eV AQUUL COKIVION
TMoyAg yaAdE Erpo@ud GAiK GAIK TOKIOHAN

ZovylovptAkTd KIEA TACA CUUGip Sapak SOKIVHALL.

Xeép Cepavdd yep pexkiavod didtyudév crooiapap
Xartip Kl0vOLA X168 avihapdp YoKkikatoil ylootapo.

"E@évdihep yive dépip, dedi k030D mTUEAN.
MovBagpwtd povyaripte tovvol idpax iTtpehd.
Xipoho, QT€T, Kiv A& Pecd apavildav KITUEAL
DiipAepe YOVPUET ITUEK CLOCETIV TEUEAL
Ducpe youppet OApoAidp yemyuliv epeid.

Ievip xapd dedryue ov iotépoey meyral d¢.
[Mevip mayop dedyurys otv iotépoev ayial o¢.
TMevip kemam dedyuye otv iotépaey mylof O€.
Tkpide mov Bataviv EPAadiyil detip|;]
Tiapilde Movaviotaviv éxeadryil deiiu;]
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DEDIKODU BIiTMELI

X

Goridyorim bizim isler biraz bozuk gidiyor
Vatan Ana bunun i¢ln saclarini didiyor
Bu yaramaz sasulara bir terbiye vermeli
Muhacirlerin isleri de bir yolma girmeli.

Bakiyorim muvafiklik muhaliflik eziyor
iki tarafbirbirinin kuyusini kaziyor.
Biz bu halde gider isek tepe asaga oluriz.
Dedikodu arasinda belamizi buluriz.

Darilmayin giicenmeyin ben lafimi1 sakinmam
Boyle halde etrafima alik alik bakismam
Zugurtlikta kel basima simsir tarak takinmam.
Her zemanda her mekanda didigimden sasamam
Hatir gonil hi¢c anlamam hakikatsiz yasamam.

Efendiler yine derim, dedikodu bitmeli.
Muvafik da muhalifde bunu idrak itmeli.
Hirsla hiddet, kin ile fesat aranizdan gitmeli.
Fikirlere hirmet etmek siyasetin temeli.
Fikre hirmet olmalidir hepimizin emeli.

Benim kara dedigime sen istersen beyaz de.

Benim bahar dedigime sen istersen ayaz de.

Benim kebap dedigime sen istersen piyaz de.

ikimiz de bu vatanin evladiyiz degil mi?

ikimiz de Yunanistan’in ehfadiyiz* degil mi? *ahvadiyiz



THE HEARSAY MUST END

XIII

I can see no harmony or peace in our affairs

And that is why our Motherland is tearing out her hair

These useless, cross-eyed people must be chastened right away
And the plight of refugees addressed without delay.

Coalition, opposition, they all grind us down

Both sides are digging holes for one another all around
If we carry on like this, we all will lose our nerve
Among all of this hearsay we will get what we deserve.

Don’t be offended or resent me, I just speak my mind
With everything that’s going on, I can’t pretend I’'m blind
Poor as I am, I can’t pretend to be rich and refined
Anytime and anywhere, my word I stand behind

I cannot hide the truth just for the sake of being kind.

Gentlemen, I’m telling you again, hearsay must end.
Coalition, opposition, all must comprehend.

With intrigue, rage, and avarice our fences we can’t mend.
Respect for all ideas is a politician’s friend.

Respect for all ideas has to be our common end.

If you desire, you can say “black” when what I say is “white”.
If you desire, where I see spring, you can feel winter’s bite.

I see kebab, you see chopped onions, and that is alright.

We both are sons of the same country, isn’t that the truth?

In both our parties, we are Greeks, and isn’t that the truth?






['TAITAZI MINAZITIETI IAE MOYXATZIP AEXTANI

X1V

Epévdidep adltaip wtip toapeps makvig
"ExBoAipi depdiepuui makiopday dLakivig
Kopa kiotd 68ayl tipal OAcoY yrdkivig
Apavilda avikAactvdd cayAdp KOVPOUV TEUEAT|
oV peprexetr OApaAidp xemmynliv Eueri.

Xaxowhktav Lovyovpthktey xen d0yiphep yavpuiotip
Dakip PIALET oeQareTdEV KovpTOLPAdLaK cavpioTip
BadAiapd, voutonkhapd va YOK YEPE KOvUIoTIP

Muret o1le mov ig itoovv penovg oedlpioTip.
Movyadlnprap ceparetdev dlavivdavda kiedtpiotip.

Mephexietév Tolyl x&n olllepiv EAvoe

‘Oloaader ovpovTAept yemviliv dthvde

Ng 8lopékt ToL 0a0dET KAAL KIOUVIV YEAIVOE

[TéAk1 wip KLoLV 7OV HEPAEKIET YOK YOAvVA Kipedlek
[Téxkt tip K1odv povyatinpidp caodete Epedléx.

FCetiphe d0koovlAep dyraylop

Avorapda kaparapl TayAdyop

Zana caylap povxadinpiap doyoviiyop

AMig Bepig dovpdov vE OAaSLAK YoAuil

Aokpd itoovv koApapiotp wip catadlax popic.

‘Ovovv itoobv £péviiep moyovk dLopE mOVANOAL
Mephekieté tipal 0AcoLV pah A& mape Sorpaii

Ng dalip iog ova klope tetmip GApoAL

Toxkoa Tod ydA klovv kiedldikdle alaipayop, aptiop
[MokdA, kacdan, poArepvi YIAE iAe daptiyop.
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YILBASI MUNASEBETI iLE MUHACIR DESTANI

XV

Efendiler agiktayim bir gareme bakiniz

Ehvalimi* dertlerimi bakisimdan ¢akiniz *Ahvalimi
Kara kigta ocagim biraz olsun yakimz

Aranizda anlagin da saglam kurun temeli

Bu memleket olmalidir hepimizin emeli.

Haksizliktan ziigiirtliikten hep cigerler yanmigtir
Fakir millet sefaletten kurturacak sanmigtir
Vaatlere, nutuklara nahak yere kanmugtir

Millet sizi bu is i¢iin mebus segmistir.
Mubhacirler sefaletten canindan da gegmistir.

Memleketin talihi hep sizlerin elinde

Ol saadet umutleri hepinizin dilinde

Ne ¢are ki bu saadet kali giiniin yelinde

Belki bir giin bu memleket hak yohna girecek
Belki bir giin muhacirlar saadete erecek

Yetimle Oksiizler aglayor

Analar da karalar1 baglayor

Sapasaglam muhacirlar dokiiliyor

Algveris durdu ne olacak halimiz

Lokma igiin kalmamustir bir satacak malimiz.

Onun igiin efendiler boyiik ¢are bulmali

Memiekete biraz olsun mal ile pare dolmal

Ne lazim ise ona gore tertip almal

Yoksa bu hal giin gecdikce* azalmayor, artiyor ~ *gectikge
Bakkal, kasap mallarini hile ile tartiyor.



XV

I am without home, my lords, won’t you please take care of me?
Behold my plight, behold my woes, which anyone with eyes can see
In the dead of winter, won’t you warm a freezing refugee?

Agree among yourselves, | beg, and build a strong foundation now
Our common aim must be this country, this must be our solemn vow.

Lawlessness and poverty have made the hearts of many bleed
The people is so indigent, like rabid in its hour of need
Promises and speeches may deceive us, but they will not feed
Opeople’srepresentatives, we voted for you, do the deed
Refugees despair of life while others reap the fruits of greed.

The fortunes ofthe country were entrusted to you by us ali

Our hopes of bliss and happiness, they echo in our every cali

Alas, our hopes of happiness, they wilt like leaves wilt in the fail

One day, perhaps, this country will wake up and choose the righteous path
One, day, perhaps, our hearts will fiil with bliss, forgetting ali our wrath.

Children without fathers, vvithout mothers, ali they do is cry

W hile mothers fare no better and must watch while little children die
Refugees in perfect health, they fail and bid a sad goodbye
Commerce has completely halted, what to do, oh, who can teli?
Yearning for a single bite, we find that we have naught to seli.

This is why, o lords, | teli you, some solution must be found

In the country, we must have some funds and goods to go around
Measures must be taken so that we can stand on solid ground
Else, we will just find ourselves in only ever direr straits

Even our own grocers and our butchers cheat us on the vveights.
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MOYXATZHP [EPOYZANITIETINE AAIP ITIP NAME

XV

ApTNK KNG KAmy1d KEATL TOylovTn
acAd Klopev koLAEP onptn ivavry.
Mouvyatinpiap oDIKOVTAV YIEVT] OVYLAVTY)
yarwn GpC Etueyie xepkég pedlnovptovp.

SeQoAETTV TPYLaVT) GPoOV AAETL
PLoAETEV TP KiopTy OLOVU YEPYIETL.
Zaxkiv 0 Aadlax peokiovidp adlam vepte
Kootepiv mliepe AMAdy doxnva.

Teptyi kiprepe oexid £yAeyip

peokiavonl yioppovAapt| vl e veyveyip.
Adlana kipreptév gpit kolAeyip
TEPOVGOVIETTEV OAOVPOEK AOLAT KIUE VE.

MouTtAdx YoKKIUTd Eeppay yrafiAm)

ioApetev mliepe pelap kaldt.
Mouvyad{npidp movolacete TekdLOK YIOVNATY
CEMETL 10€ HOYPLYIETIY TTOVA VE Cavd VE.

KoBua povyaven) yeyit €repoiv

OKOLYLAY GAEPAEP TTAVA VE TEPCTV.
Tayyyulda iovlepyule torpak cadlniciv
TOVVATA TIYIEANIL KIUE VE Tava VE.

[Movvkobv mtava ice yiapivie ocava
MAAET TIOKOLAROVG Y1alT) Yamava.
Mepovprap mepylaved Kamav Komava
QoKIpAepiv yaAnv xi6( copav yioxTovp.

Purla étépil aléta povyaprprepvi

nip SapE TOVGOLVOVAGOLV PAKIPAEPTLV YOANVI.
TNéx Bovdlovm dloMoorip TAE

£KEP TEUECEK TTOVA VE, GO VE.

Nedip ot pddetiv dlextiyi pelodét
Bataviv topt €3pagi novtodv iyavét.
Kuipehepe dAparyil mirep épavet
omovpyos, mpwBomovpyog copay SANAca.

Kowawvia tév EGviv afap xapopact
povyadinpiapiv avaocn XEUTE TArAo.
Alapé movAovp paknprapt YIOPEST)
TOLVATA LOVPUSLAAT ETUEYIE ATEN KOALATY).

Kovpouviot gipkohapive pevoovn SAavAap
apoapAdp onliepi ékpekonl KaAaviap.
"Ecdg 0Aadlax mpkovV c10YAevEV YoAavAdp
£yep QukpAapl dpayin copav OANACA.

LX. Iopdoviong
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XV

Artik kis kapiya geldi dayandi

Asla goren gozler simdi inandi
Muhacirlar uykudan yeni uyandi
Halini arz etmeye herkes mecburdur.

Sefaletin bir yani arsu aleti

Rezaletin bir kismi umum heryeti

Sakin olacak meskanler* acep nerde *mesken
Gosterin bizlere Allah askina.

Derdimi kimlere sikaya eyleyim
M eskensiz yavrulari ya ben neyneyim
Acaba kimlerden imit gézleyim
Perusaniyetten 6lirsek acap kime ne.

Mutlak hakkimda ferman yazildi
Olmeden bizlere mezar kazildi
Muhacirlar bu siyasete pek ¢cok yanildi
Sebebi ise mahfiyetin bana ne sana ne.

Kovma muhaneti kayit edersin

Okuyan alemler* bana ne dersin *alim
Saghgimizda tzerimize toprak sagilsin

Buna da diyelim kime ne bana ne.

Bugiln bana ise yarin da sana
Millet dokilmis yazi yabana
Memurlar beri yanda kapan kapana
Fakirlerin halini hi¢ soran yoktur.

Rica ederiz [glazeta muharirlerini
Bir care dustnulsin fakirlerin halini
Yek viicut ¢calisalim bile

Eder demesek bana ne sana ne.

Nedir bu milletin cektigi rezalet
Vatanin dort etrafi bitin ihanet w
Kimelere olmaliyiz bizler emanet

ipurgos, Prothipurgos soran olmasa.

Kinonia ton Ethnon avam kamarasi
Muhacirlarin anasi hem de babasi

Care bulur fakirlerin yaresi

Buna da miracat etmeye ddem kalmadi.

Kominist firkalarina mensup olanlar
Ararlar sizleri ekmeksiz kalanlar
Esas olacak bir giin sdylenen yalanlar
Eger fakirleri arayip soran olmasa.

i.H. Yordariidis



POEM ON THE MISERY OF REFUGEES

XV

Lately, winter has been knocking on our door
Now believe the eyes that never saw before
Refugees, I tell you, don’t sleep anymore

All must now express their troubles and their care.

Poverty and wretchedness they call this town

Scandals, they parade in such a showy gown

1 wonder, where are homes for us to settle down?

For God’s sake, can you find someone who might still care?

To whom should I address the things that trouble me?
And where to take these kids that grow up homelessly?
The one to pin my hopes on, oh, where might he be?
And if we die in misery, well, who’s to care?

Doubtlessly, decrees were passed about our fate

Our graves already dug, there is no need to wait

We’ve been deceived too long, and now it seems too late
The reason for this misery is “I don’t care!”

Don’t drive them out, the wretched, no, take note, you must
O educated scholars, pray, whom can we trust?

We’re buried while alive, they leave us in the dust

Should we, to this, reply once more that we don’t care?

If today it’s me, tomorrow it’1l be you

In writing, people’s troubles find a voice anew
Officials all around us grab more than their due

For those who’re down and out, well, no one has a care.

O journalists who work for papers, write it now
We must find a solution for the poor somehow
And all must work together, there must be no row
Come, let’s forget the meaning of “I do not care”.

What are all these scandals that we’re witnessing?
Treason, in this land, it’s such a common thing

To whom can we entrust this nation’s salvaging?
Ypourgos, prothypourgos, even they don’t care.

Koinonia ton Ethnon and the parliament

Should act like parents, ending this predicament
Heal the wounds of refugees so indigent

But we can’t even send someone to make them care.

Those who claim they’re communists, where are you, pray?
Those who have no bread, they need your help today

Once an untruth turns to truth, it’s here to stay

It’s all because of poverty, oh don’t you care?

Signed: LH. lordanidis
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ZENKIN IAE ®OYKAPA

XVI

Zevkwve max conalapi xapii yapid yaviop

Kap ywavéapkev i8Cepide mayap keipic ocaviop
daxip iog TiTpeYEPEK £0KL KLOVVT) Aviop

"Ig mikevAep Tap BokTivéd cayAdp KOUPHOUG TEUEAL
O 810pKt TOAMONAAL GOVOUVOAOX YEUEAL.

Aamd Aond kKdp dOVGIEPKEY TEVICEPEVIEY TaKiop
Zepavivdd toaMopaviv oaideswvi toakiop
Tupépedev odnactvdd tach 6300V yiaxiop
Zovppacvdav yrayAl yrayAl yepekiepi dpaviop
Koaypeowi xiomovptovpoln o1pti 00O YloTiop.

ApKaovda KlovpkAOD TOATO OYAE TOWKAP KECUEYE
KoAiv kdvtovpa dyiayvdd macAdp kopi peye
Kapoiowa nall ioteép kiolAepi Slpeyé.

[Mapasi Bap, orati Bap, ova Kap Kig VIAEsiv

ova Bapp dapd yraldav Eilevdlerep mAEay.

KieA, kiehedip povyadinpiap yatiop
Tupepektev kiedle kiovvdovl toevehepi dtiop
Mip Aoxpadlix ékpék itoolv yropyavivi catiop
ZoBorap @okip 0vopovg Kipoe Takpal YaAve
a1 KOApapak Koiyouot iIAE Ylokpl KIETOEP PAAVE.

"Ei éxaAi toohopaii £y100 {evkiv OApaii
Zooadeti még Ov mapd kalovHoKTA TOVAROAL

[Tob dovvynda napacilrik ivoaviapi tyyAetipip
daxip dylap Levkiv OVOL KlovAava dtyyAeteip.
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ZENGIN ILE FUKARA

XVI

Zengine bak sobalar1 haril harii yamyor

Kar yanarken igeride bahar gelmis saniyor
Fakir ise titireyerek eski giinii aniyor

Is bilenler tam vaktinde saglam kurmus temeli
O diyor ki ¢aligmali sonunda da yemeli.

Lapa lapa kar diiserken pencerenden bakiyor
Zemaninda ¢alismanin faydasini ¢akiyor

Titremeden sobasinda basa odun yakryor
Sufrasindan* yagh yagh yemekleri aramyor *sofra
Kahfesini kopiirtiiriip sirt1 iistii yatiyor.

Arkasinda kiirklii palto Oyle ¢ikar gezmeye
Kalin kundura ayaginda baslar kar1 ezmeye
Karsisina bazi ister gozleri dizmeye

Parasi var, sihhati var, ona kar ki nilesin
Ona var m1 dama yazdan eglenceler bilesin.

Gel, gelelim muhacirlar yatiyor

Titremekten gece giindiiz ¢eneleri atryor

Bir lokmalik ekmek igilin yorganini satiyor

Zavallilar fakir diigmiis kimse bakmaz haline

Ac kalmamak kaygusi ile hitkkmi* geger maline. *hikmi

Ey ehali* ¢aligmali eyii zengin olmali

Saadeti bes on para kazanmakta bulmali *ahali
Bu diinyada parasizlik insanlart inlettirir

Fakir aglar zengin onu kiilahina dipletir.



XVI

Behold the rich, look at their stoves, how they bum with vital flame
Outside the doors, the snow piles up, the inside puts the spring to shame
W hile ali the poor can do is freeze and fondly think of vvhence they came
The clever and the cunning laid foundations way ahead oftime

“First you work, and then you eat”: it is the motto that they chime.

As the snowflakes fail and fail, from their windows they ali look

And understand the benefits of timely work they undertook

W hen their stoves give out a shiver, there’s more logs right in the nook
As for greasy, sumptuous dishes, they can pick which one to cook
Finally, when they are sated, comes some coffee and a book.

A coat of fur to keep him warm, that’s how he goes out to stroll

W ith his pair of sturdy shoes, he crunches snow beneath his sole
Needy eyes lined up before him look like they could eat him whole
He has money, he has health, what could a winter do to him?
Might as well be summer, look at ali his vigor and his vim.

Letus tum to refugees now, ali prostrated, lying down

Day and night, theirjaws are trembling, day and night, they freeze and frown
For a single bite of bread they’ll gladly seli their quilt and gown

Fallen into poverty, it’s no one’s fault and no one cares

With the fear of hunger, let them try to clear up their affairs.

Everybody, listen up, work hard today so you’ll be rich

Those pounds and pennies will make happy, they won’t leave you in the ditch
Pennilessness is the thing that in this world will make you groan

W hile the poor are vveeping, those who’re happy are the rich alone.






MOYXAAZHPIN TEXTANI

XVII

Dovkaperik, MTOAPEAIK, APTUOKTATIP KLOVV TIE KLODV
"EyAyie toypov Boppayd yioktovp mtip povpukiovv
Movyadlipiv toekdiyn, YoVTOVTOL AOTH

Zo yavnK yiovpekAepTev ilTpan TaoT.

Took oamp €ty A VIXOYIET HEPYOETT} TOUKEVTT.
Toovvkt mov 8leparap CexypAn mip Tikevor
IMroape povyadlip OAaV Eoyraonvi catnyop.
"Expeywe Leitoun] TEK KIOVTG KATNK Y Y0p.

Xahn vaonh 8ip it¢ yrovlovvie.

ITip pepak £T0VT 1€ GOpaV YIOK.

Ayayn TOKNAUAKTATNP, YIOAOVY TOLLOVVTE.
Kapapnomp teppavi, takatr xitg yok.

Netog vatodp dikerép Toatr) SUTVTE YaTiTylop

ITip Aokpadlnk EKPEK iTGOVV KIOPAEYLVT) GATIYIOP
ZeBorhn povyadip, eoxmp kaApic, Kipoe mokpal yalve
Xitg wip onknompav yokdovp mip dpoyuntlix EMVE.

AMdryi ktovvtelkdév, Gptpaylop Yitg mapao
AToANKSAV GEPAAETTEV AYAQP XEXCVIV AVOLOT)
Expextoiie tookdav molodKTOLp GpaocT)
Xéhe makidAe, YIOKTOLP YiTG GAAKAOT.

Mtoape povyadlip, atin teptvi, Kiureps yravenv
Kuyhepe ivavonv kipdepé kavony

Zoyoukta PE yaypovpTd TNOAPTH VACTHA KOAGTV
Zaonpt 6da, xdvkn AXrayd Tarconyv.

XaotankAap mpi mpwvi Takn £6€p.
Movyatlip £xaici tovkevin mTép.
MelapAnkAap xET TOAPOVG TAGTYIOP.
Netog diledep OTOVPUOVG YET AYAEGTYLOP.

X&i Tavkpn ogv ivoao &t ogv adln.
Mo CemiA Pe mitlape kovAdapvi.

ITwvA£pdLe koviovv cavadip Toadly.
INainvng cava rayAadniap, OALV OVHOVTAAPLVY.

2. Tpravrapoddidng
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XVII

Fukaralik, bicarelik artmaktadir giin be gin
Eyilige dogru varmaya yoktur bir mimkin
Muhacirin ¢ektigi hududu asti

Su yanik yireklerden 1zdirap tasti.

Cok sabretti el nihayet merhameti tikendi.
Cunkl bu cefalar zehirli bir dikendi
Bicare muhacir olan esyasini satiyor
Ekmeyine zeytuni pek glc¢ katik yapiyor.

Hali nasildir i¢ yuzinde

Bir merak edip de soran yok

Ayag takilmaktadir, yolun dizinde
Kalmamistir dermani, takati hi¢ yok.

Nece nacar aileler ¢ati dibinde yatiyor

Bir lokmacik ekmek igiin gémleg@ini satiyor
Zevalli muhacir, fakir kalmis kimse bakmaz haline
Hic bir sikistiran yoktur bir drahmicik eline.

Aldi§i gindelikten artmayor hic parasi
Achktan sefaletten aglar hepisinin anasi
Ekmekg¢iyle ¢coktan bozuktur arasi

Hele bakkala yoktur hi¢ alakasi.

Bicare muhacir aci derdini kimlere yansin
Kimlere inansin kimlere kansin

Sogukta ve yagmurda disarda nasil kalsin
Sasirdl o da, hangi Allah’a tapsin.

Hastaliklar biri birini takip eder
Muhacir ahalisi tikenip biter
Mezarliklar hep dolmus tasiyor
Nice aileler oturmus hep aglesiyor.

Hey Tanri sen insaf et sen aci

Bu zebil ve bicare kullarini

Binlerce kulun sanadir doaci™ *duacl
Yalniz sana bagladilar olan umutlarim.

S. Triantafillidis



EPIC OF THE REFUGEE

XVII

Poverty and misery are daily on the rise

Every day, by noon, our hearts are all in knots and ties
We have passed the limits of what refugees can take
Suffering is flowing out of every eye awake.

They were patient, but at last, their mercy found an end

This poisoned thorn has caused a pain that no one can attend
Refugees, in their despair, are selling all they’ve got

There’s bread, perhaps, but olives? Sorry, those just cost a lot.

What are all the feelings that he hides behind this mask
No one even cares enough to take the time and ask
Even when the road is straight he stumbles left and right
No forbeareance left in him, no cure to end his plight.

Many desperate families are homeless on the street

They’1l sell the shirts right off their backs for just a bite to eat
Refugees are destitute, but no one understands

Nobody will put a drachma in their outstretched hands.

Their daily pay is not enough to put something aside
From hunger and from misery their souls they cannot hide
It’s been so long since they last saw a bakery from inside
And their sight is one that grocers simply can’t abide.

Who should refugees, so helpless, turn to for reprieve?

In whom should they invest their trust, whose lies should they believe?
How can they be left outside in all this cold and rain?

They don’t know which God to pray to under all this strain.

Just when sickness seems to end, another comes about
Maybe all this pain will end when refugees die out

Our nearest and our dearest make the graveyards overflow
We’re left to water with our tears these bitter seeds we sow.

O Lord, may you at least take pity on our fearsome state
May you show some mercy and avert this desperate fate
A thousand hands are raised in prayer, every day anew
With all other hope destroyed, their only hope is you.

Signed: S. Triantaphyllidis
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ZEMANE ZAZH

XVIII

IMov touviaviv veoveé KlovPeviern

Kiovviepuyil xehin ketoiyiop 101
‘OtvopaAr) ATAQRAAT] KLODAUEAN

KiouvAgp aiddp oevedép, KloOG Kuti oUTGODYI0P.

[Tob K1oVV TOVATOVK TTOV KLOVV YEHEAT

[Tov tovviaviv Totnva mtip Gv ERPEA Epuein

Moo xolvv Bapoak yiapny TEAKL T€ Y10A8LoUYI00(
AxpETT|V KOLTOVGGLVOL, TP KLOLV OAOVT ToVAASLAYIL.

N£ kouleAlye KiovvPBepeAdn veéde mapayd
Zgpav vE Y1000 Taxnylop védE onpayid
BaxntAn Bakntoil otlodn covmovpovp
‘Ovouve Kerevt] GAOVT KLOTOVPOVP.

[ipaf oePevipil aptnvrav pepax, atln

TeL yiemnooun keitnpoLp KovAn Tatlin

Kun ayiap Ky K1ovAgp mod vE touvid €N Yiopan
kipor Levkivimp xipot 1€ nek xapam.

“Er povyadlip koptachdp, pepakiapt TEpK ideAip
nipal T@ KIOVAOVT cePvenpL.

N yuanapoax yravnunlra kiapnp.

Mepakonl Oppvod KETGLPEV TOV TOLVINTA TAYTIOPTNP.

2. Tpravragvilione
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ZEMANE SAZI

XVII

Bu diinyanin nesine giivenmeli
Giinlerimiz gelip geciyor

Oynamali atlamali giilmeli

Giinler aylar seneler, kus gibi uguyor.

Bugiin bulduk bugiin yemeli

Bu diinyanin tadina bir an evvel ermeli
Bugiin varsak yarn belki de yolcuyuz
Ahretin kapusim bir giin olup bulacagiz.

Ne giizellige giivenmeli ne de paraya
Zeman ne yasa bakiyor ne de siraya
Vakitli vakitsiz siliip siipiiriir

Oniine geleni alup gotiiriir.

Biraz severiz ardindan merak, ac1

Tez yetisup giydiriir kanh tact

Kimi aglar kimi giiler bu ne diinya hey ya Rab
Kimisi zengindir kimisi de pek harap.

Ey muhacir kardaglar, meraklar: terk idelim
Biraz da giiliip sevinelim

Ne yaparsak yanimizda kardir

Meraksiz 6mrinii gegiren bu dunyada bahtiyardir.

S. Triantafillidis



XV

What is there about this world to trust?

One day, then another, comes and goes 103
Play and jump, and laugh until you bist

Days and months and years fly by like crows.

Find something today? Then eat it now
There’s not much time to taste it anyhow
We’re here today, tomorrow we’ll be gone
The battle with the reaper can’t be won.

Don’t trust in beauty, don’t you trust in wealth
You won’t be saved by youth, nor by your health
When time arrives, there is no soon or late

It carries off whoever’s at the gate.

We love a little, then we cry and scom

And soon enough, we wear the crown of thom
Some laugh, Lord, at this world, while others weep
Some long for wealth that is in others’ keep.

O refiigees, my brothers, don’t you brood
Let’s laugh a little, find a cheerful mood
The joy we have, it is our only gain

Why worry ifyou can’t avoid the pain?

S. Triantaphyllidis






MOYXATZHPIN ITAXXAAIAZH

XIX

Xpiorog Avéorn! T1ov k1ovv GAEN ceBved(ex

X&p k&G K1ovALp ¥En oefvip, povxadlip Tovpuovs dyAdp 105
[yedlextev yioktovp yryedléx, keyedlextév xeyedlek
‘OAav eV 0OUOVTOUVOD ARy N TOYAL.

"Eoxm yaAn, €oki Baktnvn tepyatip £tep
TotA¢ K1ovVTE To0pTa TAOVK YIOLUOVPTL
X0ovAd KITT) QIKPIVIEY KETGEP KITEP

"0 éokny ogPiviorép, 6 oevAKAEP KOATp GpOTA.

Aebtepn Avaoraon itooOV KOUTAVOAAP TCOATYIOP

ITov cechepni éo11Tikdle povyxadipiv yaopetr) aptiyop
X&p kég krovihep Tovlovvpoic, EAlepivié povprapire
Exrcinoioylo koco0ylop OALV KEYYLIAE.

ITov ve topkiv Iaoyadia, naxknv @eréx ve EyAEp
[epoil y100pt 6oV Kiuoeoil, koiung pouyadiirép
KMoe xamovAaptvi] 0TOVPHOVG TEKAEP

MoV mitoaps kovAhapi drepiv koAnn attnp.

[ToiAg xioUV drodp yiopapnin

N& tiyiedqp, AALoy naxonv atinoiv
IMitcops Pe oepid koptichopynin
Hov 6lepatav kovptapoiv.

2. TpiovragoAliong



X1X

Hristos Anestil Buglin alem sevinecek

106 Herkes guler hep sevinir, muhacir durmus aglar
Yiyecekten yoktur yiyecek, giyecekten giyecek
Olan biten umudunu Allah’a bagla.

Eski hali, eski vaktini derhatir eder
Bdyle glinde ¢orba, tavuk, yumurta
Hilya gibi fikrinden gecer gider

O eski sevingler, o senlikler kalir arada.

Defteri Anastasi iclin kambanaY&r caliyor.

Bu sesleri esittikce muhacirin hasreti artiyor

Herkes glzler diaziinmus ellerinde mumlar ile
Ekklisiaya.* kosuyor olan geyimile. *Kilise

Bu ne ¢irkin Paskalya, bakin felek ne eyler

Yersiz yurtsuz kimsesiz kalmis muhacirler

Klise* kapilarim oturmus bekler *K.ilise
Bu bicare kullari alemin kalbi acir.

Bdyle glin agar yaramizi

Ne diyelim, Allah baksin acisin
Bicare ve sefil kardaslarimizi
Bu cefadan kurtarsin.



EASTER OF THE REFUGEE

XIX

Hristos Anesti! Today the world rejoices

All are gay and happy while the refugee is tearful

He has no food to eat, no clothes to wear, he has no choices
He pins his hopes on God but of the future he is fearful.

He remembers his old days, the times that he was wealthy
Chicken, eggs, and soup, on days like this, these matters always
Cross his mind like apparitions to a man unhealthy

With those joys and festivals he lives in memory’s hallways.

For Defteri Anastasi, the kambanas toll so loudly
The refugee, he hears, and feels his memories so proudly
Everybody dressed up, and each holding a candle
This memory of running to the church, he cannot handle.

On this ugly Easter, look what fate has bought us
Homeless, lonely refugees, oh they have come and sought us

They’re sitting on our church steps, and look what they have brought us

Their pitiable sight and all the sorrow it has taught us.

Our wounds, they are reopened, oh what a day to worry

What to say, so come, let’s pray that God will soon reprieve them

Our brothers poor and helpless, o aid them, Lord, o hurry
Of this heavy load they bear, o Lord, please do relieve them.

Signed: S. Triantaphyllidis
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MOYXATZHPIN IZKIAN ETPAOHNAA

XX

Ob1g oeve yNTap TOVATOD PEAAKET TACAXYLOAT)
001G GEVE Tip NOVTIHOTIPEY povyatot[p] dyAoylolr.
"EPovi, podvii BE yepwvij t€pk €800 KOTOTH

8 yavix kaAmdlelivdev ilnpar taoTi.

KeAti movpta covpouviod yiovlovve yitg makav yioxTou
povyatoipov Tep OA Kit TeYIEVAEPTE TOOKTOL.

Adxv mroapé ocechévpett Tod AapAapii XET YL0UTTOD
EQyIETE KaTAQVTY Y10ty LOVPATO, GOYOVYATO GANGTY
ovpuTvi yive kéopett fap kovBétie ToaAnoT).

IMipaC odvpa & peva Toatnpvay crypiitr

ixi TayTd Toakodn AdLEAE Kopaon v oLyTpTH.
AvatOA ovoayT] oD, TEVAAAIK VETIP TUAUEG

TP Tapa@Tav ovylavikTp yralpattywij ouel.
Api kuf} ToaAnoTi} P&V cavadt ylopovuvtod
povyatoipiv yiovlovviev ToPALT @aideAep Klopdoiv.

[To¥ yaipétie mip k10bv OAaTOAK

Tdlapeti cavaatn x&n povyorlnp tovtadlax.
ToalMoaAip KapTAoALpP KETGHIGAEPL OVOUTOAIN
TEPOKKLVITV Y10A0vvOoD Tip &v EBPEA TOLTOANN.

2. Tpiavrapviliong

109



110

MUHACIRIN ISKAN[I] ETRAFINDA

XX

Ug sene hitam buldu felaket baglayali

Ug senedir miitemadiyen muhacir aglayali.
Evini malin1 ve yerini terk edip kagdi

O yanik kalpcezinden 1ztirap tagdi.

Keldi burda siiriindii, yiiziine hig bakan yoktu
Muhacirsin, defol git deyenler de ¢oktu.
Lakin bigare seslenmedi bu laflar1 hep yuttu
Eziyete katland1 yagmura da soguga da aligt1
Umidini yine kesmedi var kuvvetle galigti.

Biraz sonra o fena ¢adirindan s1ynldi

Iki tahta gakub acele kafasim sigdirdi.

Anatol* ugagi bu tembellik nedir bilmez *Anadolu
Bir taraftan uyanktir yazmadigin silmez.

An gibi ¢alisti fen sanaat yoriidii

Muhacirin yiiziinden dévlet faideler gordii.

Bu gayretle bir giin olacak

Ticareti sanaat1 hep muhacir tutacak.
Caligalim kardaglar gegmigleri unutalim
Terakkinin yolunu bir an evvel tutalim.

S. Triantafillidis



XX

Three years have passed since the troubles ali began
Three years, the refugee cried and cried again

Leaving his home and belongings, thus he fled

With anguish and suffering his heart, stili buming, bled.

Crawling, he came here, none looked him in the face
“You’'re a refugee, leave without a trace.”

Stili, not complaining, he shouldered the disgrace
Bearing the cruelty, befriended cold and rain

Hung on to hope, and with vim set out to gain.

Shortly thereafter, he shed his awful tent

Nailed two boards together, and in, though crouched, he went
Lads from Anatolia don’t know what “lazy” means

And street-smart, they won’t be fooled by any means
Worked like a bee, he acquired skill and art

Even the State stood to profit from his part.

With such perseverance, one day it’llcome to pass
Refugees getting ahead in trade and crafts
Brothers, let us work, then, and let’s forget our past
And find the road to progress at last.

Signed: S. Tria.ntaphyllid.is






XAYPET

XXI

ITax kEA 6EV 6OV PEAEYIV YIOTTNYT HOPLPETE
cacapunow cacsudloty tovouECpioty yaipete.
ITip xatg oeve Lopenvd Avator xEm payp ortod
noVuvolo 6evE EYOMAEP YKIOVA KT} GOAHOD.

Netot éxxinoiahap vetoe pekteniép y&n Pipav 6A00D
8 TaTAN Koumava oechepi Yaipn TOLYLOVANAE OATOD.
MoV katap £xarl v& OATOD veperepe oLyvti)
oOppoyla Yitg YAtET YI0K KL APOECL TE KNPIATH.

ITip Baxnt [exovTidep €0ip GAOVT TOIKAPKEV
COVAQPLV KEVOPIVTA AYAQPAAPTI) KATGAPKEV.
[TiCte dinvev OvAap Kui] ayAdytopouvl ovCaxTav
Batavipil o0CaKTIp KIOPEREYLS YIOKNVTAY.

Zefkmpil Avatod kiopet OAovp kafovsodppovyioud yapaciviy aploviatik

kofovpovl tdijo oeVIETIP COVAPIVO COVCUTTK.
v oiv e 1av Pepev yive oevi kL operip,
Kovtloyvtd yroooyin kovtloyvid IoAeAMpL.

2. TpioavrapvAliong
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HASRET

XXI

Bak gel sen su felegin yaptigi marifete

sasar misin sagmaz misin diigmez misin hayrete.
Bir kag sene zarfinda Anatol* hep mahvoldu
bunca sene ehaliler giil gibi soldu.

Nece ekklisialar* nece mektepler hep viran oldu
o tatli kambana sesleri gayn duyulmaz oldu.

Bu kadar ehali* ne oldu nerelere s1gind:
sormaya hig hacet yok kafesi* de kirtldi.

Bir vakit Yehudiler esir olup ¢ikarken
Sularin kenarinda aglarlard: kagarken.
Biz de aynen onlar gibi aglayoruz uzaktan
Vatanimiz uzaktir géremeyiz yakindan.

*Anadolu

*Kilise

*ahali
*kiffesi

Sevgilimiz Anatol kismet olup kavusur muyuz havasini arzuladik

Goziimiiz daima sendedir sularina susadik.
Sensin bize can veren yine seni gorelim.
Kucaginda yasayip kucaginda olelim.

S. Triantafillidis



LONGING

XXI1

Come take a look at what our fate saw fit to bring about

W ill you marvel or stay calm, or will you scream and shout? 115
The whole of Anatolia in a few years was destroyed

And its people left to vvither in a hopeless void.

So many churches and our schools, they’re alijust ruins now

Those sweet kambanas can’t be heard, they’ve lost their voice somehow
W hat happened to these people, and which shelter did they seek?

There is no need to ask, for only death shelters the weak.

In the days ofyore, the Jews were exiled and enslaved

As they fled, they stopped at lakes and rivers, cried and raved
It’s our tum now, we are the ones who’re banished and so sad
Our homeland is so distant, not a glimpse can now be had.

Shall we meet, dear Anatolia, once again, we miss your air
W e’re thirsty for your waters and we seek your sight so fair
You’re the one who gives us life, to reach you we must try
For in your arms we want to live, and in your arms to die.

Signed: S. Triantaphyllidis






XAAIM[I]Z TTAMAN

XXII

‘Olav Meyper mod ve YOA TOIAE;

GEVTE LU CATKO KEYTLV GOTAE, TaKayifl, COTAE.
TAmn ki afovpa toviodv dAav Mepettlix
KEA kiTeAp petyaviephig drainp wip ikurlix.

Kipxkwtav covpa cévie 60l to0rpayd KoOAKNoThv
ToOVOLa CATKOMAQPA GEVIE U KaploTtiv];]

Tovg OAQY GOVG, CECIVT] KEG GLpLdy

TOAG T{OVTAPUA TOVYIAPGT, XOALIL VIO,

Ketogv mevip polite koPtod nevi Pap oecite
UTEL @évTi Y10K TeTT] TepkOg peptovpod (avvie.
Avve (16, Yiomaviln Yok, TEV KEATIY TETIY

£&v 60V karod ATonAOUT iToEPt KIPEMATINL.

Yot¢ OAdv 600G 6e0dLeqvi) KEG apav

TOAIG tlavtappd Tovyldpoa, Yol yrapdy.
ANip AMAOy, dTapdi Kiy TEPETEV YIOKAALYIOpALP
Ayxkopaviv 6 kapa {nvtaviapiva atiylopiap.

Deot payet iynumap Ertiyyil kuti EBPertev

Givev moL cankalopd Ta £6e6CEV oTiTe

2ovg auav covg, oecdlelvi ke apay

noAig dlavtappd tovydpoa, YOAPIE yiopay.

2. Tpravrapoddidng
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HALIMIZ YAMAN

XXII

Olan* Mehmet bu ne hal boyle? *Ulan
sen de mi sapka geydin* sdyle, bakayim, sbyle. *giydin
Tipk: gavura dondiin olan Memetgik

gel gidelim meyhan{em]ize atalim bir ikicik.

Kirkindan sonra sen de saz ¢calmaya kalkigtin
bunca sapkalilara sen de mi karigtin?

Sus olan sus, sesini kes aman

Polis candarma duyarsa, halimiz yaman.

Gegen benim valide kovdu beni var sesiyle
Beyefendi yok dedi Terkos memuru zannile.
Anne ag, yabanci yok, ben geldim dedim

en son kapu agilup igeri girebildim.

Sus olan sus sescezini kes aman

Polis candarma duyarsa, halimiz yaman.

Alimallah adami kih demeden yakalayorlar
Angara’nin* o kara zindanlarina atiyorlar. *Ankara

Fese riayet ihtibar ettigimiz gibi evvelden
aynen bu sapkalara da edecegiz simdiden.
Sus aman sus, sescezini kes aman

Polis candarma duyarsa, halimiz yaman.

S. Triantafillidis



WE’RE DONE FOR

XXI11

Hey, Mehmet, come 6ver here, what is it that you wear?

Teli me, when’d you get that hat that’s covering your hair?

You look just like an infidel, o poor Mehmet of mine

Come, let’s go to the tavem; we can drink and spend some time

Already in your forties, you’d buy a saz to play?

How did these hat-wearing hordes whisk you away?

Be quiet, man, have mercy, shut up and speak no more
The police, the gendarmes, if they hear us, we’re done for.

The other day, my ma chased me, screaming, from the gate:
“My husband is out!” She thought me working for the state!
| said, ma, open up, there’s no strangers, you will see!

Only then, in the end, did she open up for me.

Be quiet, man, have mercy, shut up and speak no more
The police, the gendarmes, if they hear us, we’re done for.
God forbid, they catch a man before he makes a peep

And throw him in the dungeons dark, of Ankara, so deep

Just as we bowed to the fez in olden days

Now, we will bow to these hats in the same way

Be quiet, man, have mercy, shut up and speak no more
The police, the gendarmes, if they hear us, we’re done for.
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YIMTIKH TOYPKIA

XXIII

Atoak mtip k1,0 Tovpkiepe xaipete kaknpil
oA epve Takdpox TEAKL iTPET AP
‘Ovneg dpoiv capuhap dptatay yain 6AS0D
TeKKIEAEP P& xOTCohap Tap-0v-pap OASOD.

"0 8GyoreT ki ovvAepl Kepoakiv Eupide
KLOLTEV YEM viydv OAS0D mip oryip popreTide.
"0 peocathn yotlaiap cayyi YoAov TOVTTOD
yuivonpt ywvonptyi Tpapiie dvouttod.

MovoyatlnAik yaypn Y10k 00QovpovKTLOVAOVK KAAKTY|
ovy10L ontloxAnk Bepév xOTLaAap YET TAYIATY.

deon Gl Teyovtidgp keain catrv dAnylop

LaBorin Tovvdla koAnmTonAdp TOVTOLV KOOV CiveEK afidyiop.

X61laoi Ta Movetiod 6o01e ¥4not canKaAf

KL opépelov mip TapaEtd mip Tavedlik CaKaiAn
Zwydpa ki aynTAapi TovAdpalow mip yepte

TP TOKET TOLTOVV AAPGOVY TOVANTLAKSY ITOVTE.

X10KL OVUET GAETXVTE OAAVALP YIAKAAQVIYIOP
"Aykapaviv 8 kopa {nvtaviapvi toiddyop.
Ovyuav k0p oov Tovpkiepl. "Ei ZovAtav Xaprt
7oL 1epedleyie Papudk kip ETEPITL OVUNT.

2. TpiavrapvAdions
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SIMDIKI TURKIYA

XXIII

Atsak bir goz Tiirklere hayrete kaliniz
Hallerine bakarak belki ibret alinz

On bes argin sariklar ortadan gayb oldu
Tekkeler ve hocalar tar-u-mar oldu.

O cihalet giinleri Kemal’in emriyle
Gozden hep nihan oldu bir sihir marifetiyle
O fesath hocalar sahihi yolu tuttu

Yansin ymsirtyi* tamamiyle unuttu.

Mushacilik gayn yok iifiiriik¢iilitk kalkti
Biiyii sicaklik veren hocalar hep dagildi.
Fesi yalmz Yahudiler kesip satin aliyor

Zavalli bunca kalipgilar biitiin giin sinek avlayor*.

Hocas1 da miiftiisii de hepsi sapkah
Goremezsin bir tarafta bir tanecik sakalli
Sigara kagitlari bulamazsin bir yerde

Bir paket tiitiin alirsin bulacaksin iginde.

Hokiimet aleyhinde olanlar yakalaniyor
Angara’nin* o kara zindanlarini boylayor*
Uyan gor su Tirkleri. Ey Sultan Hamid
Bu dereceye varmak kim ederdi* iimit.

S. Triantafillidis

*minsiry1

*avhiyor

*Ankara *boyluyor

*eder idi
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Looking at Turks, we might show some surprise
And maybe some lessons for us will arise

Their turbans so grand, they have ali disappeared
Tekkes are wrecked and the hodjas are jeered.

Their ignorant days, at the hands of Kemal

Like magic have vanished with no trace at ali

Those mean-hearted hodjas have found the right way
And ali their deceptions have melted away.

Gone are the healers of faith and their charms

The spell-casting hodjas have laid down their arms
The fez nowadays is cut only for Jews

Fez-makers weep, but there’s really no use.

Hodjas and muftis, new hats they must wear
Beards have been cut, to the very last hair
Papers for cigarettes cannot be found

Buy some tobacco, inside they abound.

Those who oppose the regime are ensnared

In Ankara’s dungeons so dark they’re not spared
Wake up, o Hamid, you old sultan of Turks

Did you expect such miraculous works?






TZANIMIZ ®EAA OAZOYN I'lONANISTANA

XXIV

Bazovta yitf yioxdip aylapaldav wip dva
Tovpoovv oepPetipil viyovetin Ertidep lova
Zopdt katotik keAdik dlevién KiovAlioTava
Toavipil @eda 0Acovv Novavietava.

Movyotlnphap, edakiapiik ilav 16€p1
Xtokovpete pucpyuln meyiay £66p1l
TCobpienl petlmouvpr| KtovouvAt Kidépil
gkotyyulny tepapva pula €6€pil.

Tovpxkiadav keAdik movpaylo vaToap

Xep Paxit nidypal Klodv keAovp droap

&g y100E Toy1opepil vion dOAovva yaPotd ovtodp
Hokohip dovopav EAyuldey vepeyie Katodp
Kieoxnv kihviinuil dokep miyy yiacap.

IMirovv Pap xovPeTynln tayrape itoovy Pepipl]
N& @ehoxeTAEp KEADL KIETCON KLopdoUK TAIPI]
M povyatlnprap yix ovlepe yropipil

Zay oAava ivoroAray Boravyuln kopipi.

Keldik Tovaviotava wtip tape karatlayl
500 &¢id 1000 tayape Ghotodyl

[Tip Tave koravd kaddap toamaiayrorloyil
Kav doktovk Patavipnln dhatlomd.

Movyar{np yolétapula deotaviviy yialaow
Kiipemy muvpuel Adnvata tocdov

TepAn|, povyatlnp kapdacrapyil myyALp yiaciaonyv.

Mbip mava yalaip ve iktila £6époe
Teooehidip yiavik yiovpeyit yalétovta Kdépoe
[Mevte deotdv 100K Katin Kwaytvil yitépoe
Eolpéytl daya povyotinp peosehepil mrépoe.

ApKodag dECTAVIUT OKOVYIOVT KIOVAUEYLECTV TOVEL
[Mootiyip dachap kovpoLp axlap £0épyt cava
[MiyyAéptle Tovpx dokept aTeg £T0M S€iuedt Tova
Edovpoep Bay dépeotviep tlavip eeda INovava.

Kailapiavyv Kopayot{ kapicorvre
povyiu mip povyot(ip
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syeterse

»degmedi

*Olirsem

XX1V

Vatanda hi¢ yokdir aglamazdan bir ana
Dursun servetimiz nihanetli ettiler cana
Simdi kacgtik geldik cennet-i gllistana
Canimiz feda olsun Yonanistan’a.

Muhacirler, fedakarlik ilan ederiz
Hoklimete fikrimizi beyan ederiz
Cumlemiz mecburi génilli gideriz
Eksigimizin tamamina rica ederiz.

Turkia’dan geldik buraya nacar

Her vakit yagmaz giin gelir agar

Bes yiliz tayyaremiz nasip oluna havada ucar
Bakalim disman elimizden nereye kagar
Keskin kilicimiz asker bin yasar.

Bitin var kuvvetimizi tayyare icin veririz
Ne felaketler geldi ge¢di gorduk biliriz
Biz muhacirler hak uzere yoririz

Sag olana insallah vatanimizi goririz.

Geldik Yonanistan’a bir dame kalacagiz
500 degil 1000 tayyare alacagiz

Bir tane kalana kadar ¢abalayacagiz
Kan doktik vatanimizi alacagiz.

Muhacir gazetamiza destanini yazasin
Kiymetin bilinmez Atina’da basasin
Yerli, muhacir kardaslarimiz binler yasasin.

Bildir bana yazayim ne iktiza ederse

Tesellidir yanik yliregine gazetada giderse
Bende destan ¢ok katip kagidiniz yiterse*
Olmeyiz daha muhacir meselemiz biterse.

Arkadas destanim1 okuyup giulmeyesin bana
Bastigim taslar kurur ahizar ederim sana
Biglerce Tirk askeri ates etdi deymedi* bana
Ellirsem™* vah demesinler canim feda Yonan’a.

Kaylarya nin Karagacg karyesinde
mukim bir muhacir



FOR GREECE, WE WOULD GLADLY LAY DOWN OUR LIVES

XXIV

In our homeland, mothers have tears in their eyes
Our property forfeit, we feared for our lives

We fled to a garden, in heaven it lies

For Greece, we would gladly lay down our lives.

Refugees, now we must sacrifice all

Our voices must rise in the government’s halls
Forced volunteers, we must bear what befalls
We beg you pick up at the point where we fall.

Choiceless, from Turkey we fled, and came here
It can’t rain forever; the sun must be near

With five hundred planes, we will soon reappear
And watch as our enemy scatters in fear

Long live our soldiers, our sharpened blades, hear!

We’ll give our all for those planes to be bought

The hardships we’ve seen, who would ever have thought?
As refugees, it is for justice we fought

Lord, will you show us the homeland we sought?

Now we’re in Greece, and for now, we will stay
Five hundred planes? For a thousand we’ll pay!
Down to our last man, we’ll do what we may

To regain our homeland, and bleed ‘til that day.

Muhacir newspaper, tell of our tale
Print it in Athens, which greets you with bale
May refugee brethren live happy and hale!

Tell me your story, and I’ll write no lie
See it in print, it will make your heart fly
My legends are many, for paper they vie
Once we find justice, we’ll no longer die.

Friend, read my tale, but don’t laugh, please, at me
My step dries the stones up, and cursed you will be
Thousands of soldiers, Turks, shot me, but see?

I’ll die gladly for Greece, don’t mourn this refugee.

Signed: A refugee living in the village of Karagag,
in Kaylarya
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TOYI IETIMAA MOYIITEAAZH OAAN MEMOYPI‘YN XAKINTA

XXV

YoiAe oepiv Picpe SaAdipL.
Zav deotave Kaleps aAdip.
Dcpipe ioyaA £6€v vokta.
Oa yévi Bo. kauoy ot GacTip.

AeBaip EBpaxrap yryevi.
Movyatinp xapare mrkivi.
ToA Batiapd ardavpoiapivi
Biyphdlek dhadlaxiapd caoTip.

Boukovov yoriepn nék dLokTOULP
Dikpirié dypaopak KovdLdp

Soyte Partlapdav KOUPTOLAOUG YIOKTLP.
o yévi o kapw Aapo COCTIH.

K1d¢ xeAe ovoavadlakrap.
‘Toxeheyie yiavaoc1odlokAap

OBt nég yrovlhovk PepedlexAip.
Kopovlev ichepe caodip.

Tay eliyvev yoldrywvn.

YO €A 1€ molavn.

KaAm 6 povyadlnpeiviy.
Apovtpd Batiapivd cacTtip.

Y1dotov povyatine ynyeva.
Ktouvéde 3 méc iokevny,
Mepyapet Emyy teyevn.
Tektiphe kopoviapiva cactip.

Movyatlnpilv gaxnp mapd oK.
Mepovpeive yravaoadlax Aoy yioK.

Kiovpovg ntaagtoviod Zpoapiip néx 1o0K.

KopovAev oot ioTipord caotip.

Zipdn povyadlnp yiolovv movAdod.
Mepovpeiviy 8Ceni ToAToD.
Inuoaprapryy yiovLov kovAtod.
‘OLav peloreTe oaoTip.

[ToMTikaAdap EPIAdaKINp.
Netidleon| dAtaTpaxtip.
INovpekAept) TATATHLAKTIP.
T16A 1oL Bothopivd caotip.

O08C ZvAdoyos mphecTiiep
TeyoeTAn vOUTOUKALpP ETNAEP
Alepoat KATQ teTidép
Mepovpelv peCareTiveé caotip.

Kig pefoiun yavasiyop.
Movyxat{np yalida kaiiyiop.

Zepahetdev dLav Pepiyrop 1ey100 SGAavVAPa.

NéAnvil. Mogh teecov@ive cooTipt.

Povyov Bldav moviovadlax.
Falétaropa yialhodlax.
Movptekén itipal £6edLék.
TManniav itpallapd cactip.

Iaypi yiaavik Movyadinpitp

AJaAeTE TOPa ETEVAEP
MovpTteknmt peROLPEIVT)
[Tip inipax KATQ 1eyeviép.
ZAQ YIOUPEKAEPIVE CACTIYL.

INa mapd y1& koleA appért.
Takén £tdryiv OAOLP YEATET.
‘Oypaopo Y10KToUp GSAALT.
Tovév ivtpikaiapd cootip.

Koleh paddporap kerip.
Mepovpely aokd keAip.
Mathovmod 65pa dhovoip.

TToivod movkovk d{pKiveE cacTip.

[Mapa yi& KolgA OApaAn.
"Eupiy 8&p xah idCpa OApOVC.
[Moapaoil Sqpxiv pepET ETPEAN.
PelaAét 1efpve caoTip.

Povun mipal canp £01Bep.
Toypod vitap ktovpovAadlax.
Povo@et iAL ig xeopevAép.
Alopan coktovylov OAadLAK.

ToypovAdp taiv 0OA0OVILa.
AdaALt yepiv movAadlaxk.
Nayn [elyapnepaveyn.
‘IxBaviapiy dyvayradlok.

N. Povung
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XXV

Sdyle serin fikre daldim.

San destani kaleme aldim.
Fikrimi isgal eden nokta.

Tha genei, tha kamo'ya sastim.

Devair evraklar gigeni.
Muhacir havale bitkini.
Bol vaatlara aldanmalarini.
Verilecek olacaklara sastim.

Vuku-u halleri pek ¢oktur.
Fikrile ograsmak gugtir.

Sahte vaatlardan kurtulus yoktir.
Tha genei, tha kantolara sastim.

Gide gele usanacaklar.
iskeleye yanasacaklar.
Uc bes yiizlik verecekler.
Gorulen islere sastim.

Sag eliylen yazdigini.

Sol eli ile bozani.

Kalbi saf muhacirini.
Avutma vaatlarma sastim.

istasyon muhacir gigeni.
Ginde Uc bes dleni.
Merhamet edig diyeni.
Tekdirle kovulana sastim.

Muhacirin fakir para yok.
Memurine yanasacak lisan yok.

Gimus bastonlu simsarlar pek ¢ok.

Gorulen suistimala sastim.

Simdi muhacir yolun buldu.
Memurinin cebi doldu.
Simsarlarin yuzi guldd.
Olan rezalete sastim.

Politikalar firildaktir.
Neticesi aldatmaktir.

Y Urekleri bayiltmaktir.
Bol bol vaatlarma sastim.

Uc Syllogos birlestiler.
Dehsetli nutuklar ettiler.
Cemaat KATO dediler.
Memureyn rezéletine sastim.

Ki1s mevsimi yanasiyor.
Muhacir yazida kaliyor.

Sefaletten can veriyor deyu sizilanlara.

Yalniz maelteessiufine sastim.

Ruh u vicdan bulunacak.
Gazetalara yazilacak.

M lrtekib itiraz edecek.
Yapilan itirazlara sastim.

Bagri yanik muhacirler

Adalete dova* edenler.
M irtekib memureyni.

Bir ittifak KATO deyenler.

Safylreklerine sastim.

Ya para ya g6zel avret.
Talep etdigin olur helbet.
Ograsma yoktur adalet.

Donen intrikalara* sastim.

Gozel madamalar gelir.
Memureyn aska gelir.
Matlubu icra olunur.

Boynu bukik cirkine sastim.

Para ya g6zel olmali.
Emrin derhal icra olmus.

Parasiz cirkin meret etmeli.

Rezalet devrine sastim.

Rumi biraz sabr ediver.
Dogru nizdm kurulacak.
Rusvet ile is gbrenler.
Gorap sokugi olacak.

Dogrular tain olunca.
Adalet yerin bulacak.
Nam-1 peygamberaneyi.
ihvanlarir) aglayacak.

N. Rumis

*dua

»entrikalar



REGARDING CIVIL SERVANTS WHO ABUSE THEIR POSITIONS

XXV

In curious thoughts I was wandering
Raised my pen while still wondering
And the point which I was pondering...
I marvel at “it will be done”.

State agencies only treat locals’ files

While refugees get sent from aisle to aisle
The way they are tricked by these liars’ guiles
I marvel at all they’ll still lose.

They all have excuses and tales to tell

It’s hard to keep up with the thoughts they sell
And how to escape when they lie so well?

I marvel at their empty vows.

Coming and going, at last they’ll grow tired

They’ll come to their senses and see what’s required
Hand over some hundreds, just as is desired

I marvel at how things get done.

I saw how the left hand would take away
What right hand had granted the other day
And gullible refugees, how they sway,

I marveled, when pledges are made.

The station, with locals and refugees

Three or five die each day of our grim disease
And the ones that cry out, o have mercy, please,
I marvel, they are chased away.

The poor refugee, all his money is gone

A language to speak to officials? There’s none
And brokers with silver canes watching on

I marveled at abuses I saw.

Finally, refugees learned what to do

Bribe the officials, and they’ll favor you
Brokers and middlemen, they’re happy, too
I marvelled at all this disgrace.

Policies change with the wind, you know
Their aim is to cheat and deceive you so

To lull you with words and to keep you low
I marveled at promises made.

Three coalitions merged into one

Held fiery speeches where justice won
And the community said, “begone”

I marveled at officials’ disgrace.

Winter is here again, at the door

Refugee aid never reached our shore

Those dying in misery, more and more

I marvel at those without scruples. 131
Conscience and soul surely will prevail
The papers will write of this sorry tale
Those who take bribes will protest and flail
I marvel at the reasons they give.

Refugees with burning hearts

Those who pray now for justice, and

Say that officials who bribes demand
Should be dismissed, they don’t understand
I marvel at their guileless hearts.

But if you have money or feminine charm

Of course they will help you, don’t be alarmed
So don’t fight for justice, just stay out of harm
[ marvel at intrigues I saw.

Beautiful madams will come to call

And hold all the amorous clerks in thrall
They’ll do what she asks, whether big or small
I marveled as homely girls cried.

If money or beauty should come into play
You find that officials are keen to obey

But those who are homely or poor have no say
I marvel at this age of scandal.

Rumi, have patience, I ask of you,

Justice and order will rise anew

And those who took bribes as if no one knew
Will finally come undone.

When the truth has been brought to light

Law will prevail and will set things right

And the name of the prophet, with all its might
Will be known to those who are true.

Signed: N. Roumis






NOTLAR

I. BUGUN GIT YARIN GEL! :
CIRKIN MUHACIR KADININ NAMESI

Bu siir muhacirlerin giindelik hayatindan, 6zellikle de onlarin adetlerinden,
huylarindan ve bazi resmi gorevlilerin onlara karst olan tutumundan manzaralar
sunarak bunlan sinematografik bigimde yansitir: Baslarim sokacak bir yer
edinebilmek igin ellerinde evraklariyla bitmek tiikkenmek bilmez kuyruklarin
birinden digerine kosusturan muhacirler... Bu igin mesakkatleri de gayet canli
bigimde tasvir edilir. Dizeler o bildik goriintiileri yakalayan merceklere doniiserek,
mevkiinin ona verdigi kudreti kotiiye kullanarak bir kuyruk dolusu muhaciri hige
say1p o giizel gbgmen kizim en One gegirdikten sonra ona dort odal bir ev tahsis
etmesini kayda geger, arka plandaki o “bugiin git yarn gel”lerle dmriinii
kuyruklarda tiiketen diger gdgmen kadinlar1 da ihmal etmez.

Siirin o giizel kizla ilgili dizelerinde g6yle bir degindiginden gok daha fazlasini
ima ettigi de siiphe gotiirmez. Sair buruk bigimde igneleyerek, biraz da
rahatla(t)mak igin, giin gelip durumun tersine donebilecegini, o zaman “bugiin git
yarin gel” deme sirasinin kendilerine gelecegini sdyleyerek metafizik bigimde
zamanin onlarin lehine gegecegi imasiyla siirini bitirir.

Ela avrion (£\o obpov) “Yann gel” —gliniimiiz Tiirk¢esinde tam karsiligy, siirin
adindaki gibi, “Bugiin git, yarin gel.” Yunanistan’da da su ya da bu sebeple isi
uzatmak isteyen devlet memurlan, Tiirkiye’deki meslektaglariyla hemen hemen
ayni ifadeyi kullanr.

Kira mu, ela avrion (Kvpd pov, Ela adpov) “Yarin gel hamim.” Yunanistan’da
“hanim” boyle baglamlarda bir tiir kiigiimseme ifadesi olarak kullanilir.

avrion {(ocOpov) Yarin.

methavrion (ug@avprov) Obiir giin.

II. HAYATIN LEZZETi

Bu siir muhacirlere gergegi kabul etmeleri i¢in yapilmis bir ¢agridir. Muhacirlerin
Miibadele sonucunda kendilerini bulduklan Yunanistan’da tutunacak bir dallan,
siginacaklan bir kanun ve nizam olmadig: vurgulanir. “Ihvanda ahbapta vefa arama
/ Taga vurulmarmg kafa arama” dizeleri sartlarin acimasizligim ve herkesin nasil kendi
derdine diigtiigiinii ifade eder. Kainatin bile dengesinin sastig1, “Cenab-1 Hakkmn
dualan isitmez oldugu bir durumdadir muhacirler.

Bu garesizlik hali, Miibadele / Antallagi yangun kiilleri arasinda istiklal/eleftheria
vaatlerinin dagilip giderek nasil bosa ¢iktigini aci bigimde dile getiren kapams
dizelerinde garpici sekilde ifade edilmistir.

Iste bu feryat ile eyleriz hitam-1 kelam
Boylesi hayatin tadi yoktur. Vesselam.

Mubhacirlerin bu ac1 gergegi kabullenip ham hayallere kapilmadan hayata
devam etmekten bagka yolu yoktur...
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Antallagi (Avtailayn) Miibadele (niifus miibadelesi). Terimin Tiirkgesinin degil
Yunancasmm kullanimi, Tiirkge konusan Ortodoks miibadillerin Anadolu’da
baglayip Yunanistan’da biten gé¢ siirecine iliskin bilgileri, Rumca/Yunanca
konugulan bir ortamdan edindiklerini gosterir. Béyle bir kavram o ana dek onlarin
fikir diinyasinda yer almadig: igin de miibadele kelimesinin bu kullanimindan
habersizdirler.

Eleftheria (ElevBepia) Istiklal. Bu kavramin da Tirk¢e karsiligindan ¢ok
Rumca/Yunancasinin kullanihigi, bu sdzciigiin Istiklal Savag: sirasinda, “yabanci
boyundurugu altinda yasayan kardeslerini kurtarmak” iizere Anadolu’ya asker
¢ikaran Yunanlilarin propagandalarindan Karamanlica kelime hazinesine sizdiginin
bir géstergesidir.

HI. KURU KAFA

Bu giir bedelini muhacirlerin ddedigi haksizliklarla adaletsizliklere yonelik bir
sikdyetnamedir. Mutlak bir fakirlik i¢indeki muhacirlerin dar durumundan kar eden
yerli zenginler ile hileli tart: kullanan esnafini anlatir; muhacirlerin de vicdanlariyla
faziletlerini kaybederek nasil yalanc, siddete karg1 silahla bigaga siginmaktan baska
yol bilmeyen insanlara déniistiiklerini dile getirir.

Yunan meclisindeki miibadil milletvekilleri, 1924 vazindan baglayarak
mubhacirlerle yerli halk arasinda arazi tahsisi konusunda ¢ikan catigmalari giindeme
getirdi. Ik olaylar Plevna ve Nigrita’da ¢iktr. Bu siirin basilmasindan sadece bir
ay sonra, Kasim 1924’te Serez’deki Proti’de muhacirlerle yerli halk arasinda ¢ikan
bilyiik catisma siyasi diizeyde yanki yaratmakla kalmay1p basinin da biiyiik ilgisini
¢ekti. Yerli halktan silahli bir grup muhacirlere saldirarak ikisi agir olmak tizere
13%tinii yaraladi, cadirlarla barakalar yakip yikti, muhacirleri Drama bolgesine
stirdi. Muhacirler ancak polis giiciiyle diizen ve emniyet yeniden saglandiktan
sonra geri donebildi.

riisveti[n], iffetifn] Fakir mahlasl: sair, kafiye tutturabilmek i¢in son iki dizenin
sonunda yer alan riigvetin ve iffetin tamlamalarinin sonundaki » harfini
diisiirmiigtiir.

Sagdan soldan vurmak igiin arariz biz tirpan

Dogrusu bu alkislariz dogrulikdan sapam

Af ideriz hokiimetden milyarlar kapam

Haddi yokdur iltimasin, tasfiyenin, riigvetifn]

Ad kald: kitaplarda faziletin iffetifn].

IV. [EY MUHACIR DURMA AGLA IMDAT YOKTIR KIMSEDEN]

Sair miibadeleyle Anadolu’ya giden Miislimanlara ait mallarin o yOrenin
kurnazlariyla firsatgilarinin yan1 sira Yunan devlet memurlar: tarafindan
yagmalanisni elestiriyor ve siirin basildig1 sirada (5 Ekim 1924) bagbakan olan
Themistoklis Sofulis’e Miibadillere ev bulmas igin yalvariyor. Bagbakan Sofulis’in
Venizelosgu olan, dolayisiyla da miibadillerin destekledigi Liberal Parti’nin bir
liyesi olarak meseleye el atarak halledebilecegini umut ediyor.

Muhacir Sedasi’nin bu ithamlan iceren ve Sofulis’e yalvaran bu siirin yer
aldi$1 niishasinda, “Muhacir mi Miibadil mi?” baglikl1 bir makalenin yer almasi
dikkat gekicidir. Makalede Anadolulu Ortodokslarin alelade birer muhacir degil



miibadil olduklarinin iizerine basilarak, Mislimanlarin biraktif1 evlere
yerlestirilmeleri talebi dile getirilmistir.

Sunu grenmis bulunuyoruz ki, Anadolu’nun ta iclerinden gelen
Miibadiller Ayios Yeorgios karantinasindan ¢ikarildiktan sonra
vilayetlere yollaniyor ve orada baslarini sokacak bir dam bile veriimeden
ag ve agikta birakiltyorlar. Devletin biitiin muhacirlere do6rt bagt mamur
bi¢imde yardim edemeyecek durumda oldugunun tabii ki farkindayiz,
ancak muhacirieri umursamazca dagda bayirda kendi baslarina terk eden
devlet dairesi hangisi olursa olsun bu kabul edilemez. Oysaki
Anadolu’nun bagrindan gelme bu insanlar Miibadildir ve orada kendi
rizasi olmadan terk ederek biraktiklar1 evlerine karsihik burada baglarin
sokacak bir gati sahibi olmalar gerektiginin de idrakine varilmalidir.
Osmanlilarin giderken geride biraktiklart miisait evlerle ilgili olarak
Miibadillere karsi takimlan tavrin higbir hakli tarafi yoktur. [...] Nihayet!
Kendi evlerini birakip gelen bu perisan vatandaslar, bu istiklaliyet
diyarinda muhacir muamelesi goérmeyi hak edecek higbir sey
yapmanuglardr...

Themistoklis Sofulis (1860-1949) Sisam dogumlu liberal siyasetgi ve deviet adami.
Birinci Diinya Savagi yillarinda kralcilarla liberaller arasinda yaganan ve Milli
Boliinme olarak anilan siyasi kutuplagma doneminde (1914-1917) Venizelos’un
takipgisi olmug, 1924°te Icisleri bakanlig1 gorevini iistlenmistir. 24 Temmuz 1924’te
Cumhurbagkam Pavlos Kunduriotis onu bagbakanlia atamigsa da, Ekim 1924’te
bu gorevinden istifa etmig, yerine Andreas Mihalakopulos gelmigtir. Sofulis’in
gegis donemi hiikiimetinin en Snemli icraati miibadillere verilen 350.000 doniim
arazinin kamulagtirilmastydi. General Pangalos cuntasinin 1926’da devrilmesinden
ve Venizeloscularin tekrar baga gegmesinden sonra Sofulis meclis sozciligini
iistlendi (1926-1928, 1930-1932, 1933) ve 1928-30 déneminde Savunma Bakani
oldu. Venizelosgularin 1935°teki darbe girigiminde tutuklandiysa da serbest
birakildi. Venizelos’un Fransa’ya siginmasindan sonra Liberal Parti’nin bagkani
oldu ve dliimiine dek siyaset diinyasinda kald:. Yunanistan’in Mihver Devletlerinin
isgaline ugradig Ikinci Diinya Savagi’nda I¢ Savas’in ¢tkmamast igin, 1947’de de
i¢ catigmalarin son bulmast igin ugrag verdi. Ancak biitiin ¢gabalari sonugsuz kaldi,
Yunan I¢ Savagt’nin bittigini gormeden dldii.

Muhacir Sedasi (Movyadlip Zedacty) 1924 yilinda Avukat Hariton Polatoglu’nun
muhacirlerin Yunanistan’daki iskin siirecine dair meselelerde bilgi almasini
saglamak iizere yaymnina bagladif1 Hooopvywii Pwviy [Prosfigiki Foni]
gazetesinin Karamanlica baskisimn adi. Gazetenin Karamanlica sayfalan Tirkge
konusan muhacirlere yonelik olarak hazirlantyordu. Bakanlik biiltenleri, duyurular
ve ihaleler Yunanca basiliyordu. Gazetede Istanbul Rumlarina ve Tirkiye ya da
Yunanistan’in miidahil oldugu uluslararas: meselelere dair haberler de yer aliyordu.
Gazetede Evangelinos Misailidis’in 1871°de yayimladig ve olaganiistu ilgi gormiig
romani Temagsa-i Diinya ve Cefakar ii Cefakes tefrika ediliyordu.

Gazetenin 1924-27 dénemindeki niishalan Yunanistan Milli Kiitiiphanesi'nde
mevcuttur. Gazeteye iligkin ilk atif Muhacir Bonosu hakkindaki bir risalede yer
almustir, bkz. Evangelia Balta, Karamanlidika. Nouvelles Additions et Complements
I, Center for Asia Minor Studies, Atina 1997, no.105. Gazeteyle ilgili bilgiler igin
ayrica bkz. Elizabeth Kontogiorgi, “IIpoopuyw? ®wvi” [Muhacir Sedasi],
Eyxvxhonaideia tov EAAnvixod Tomov 1784-1974 [Yunan Basin1 Ansiklopedisi,
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1784-1974], (yay. haz.) Loukia Droulia, Gioula Koutsopanagou, vol. III, National
Hellenic Research Foundation, Atina 2008, s. 559-560.

V. KOCASINI KAYBETMIS
GENC MUHACIR KADININ BEYITi

Bu siirin ilk iki dizesi Asik Garip’in “Arzulayip Ciktim Gurbet Iline’sinden kopyadir.
Arzulayip geldim gurbet iline
Aglarim sizlarim kimsem yok benim
Yazik oldu diigtiim elin diline
Aglarim sizlarim kimsem yok benim

Geng yasimda terkeyledim vatani
Gayet ile zayif oldu bu tenim

Simdi bu beldedir benim meskenim
Aglarim sizlarim kimsem yok benim

Anadolu halk edebiyatinin bigimlerine sadik kalan sairin, bu gelenegin ortasinda
dogup bilytidiigii kolaylikla soylenebilir. Dizelerini g1k geleneginden gelen motiflerle
harmanlayan sair, bu edebiyata hakim olanlarin bile bagtan sona bir halk sairinin
elinden ¢itkma oldugunu zannettirecek bir eser vermistir.

xounép dayry (Kamber Dagi ? / Kamber day: ?)

Karamanlica xapsép day) ifadesinin tam olarak nasil anlamlandiriimasi gerektigini
¢6zemedigim igin, bu konuda eldeki bilgilerle kurabildigim iki varsayim belirtmek
istiyorum:

1. Bu ifadeyi Kamber Dag1 olarak okursak, bu isimde ve Karamanlilarin
yasadig1 cografyada bulunan tek yer Kayseri’nin Talas (Mutalaski) ilgesine bagh
Kamber koyiidiir.

2. Aym dortlitkte ve bir sonraki dizede adi gegen Ziilfikar'dan dolayi, bu ifadeyi
Hz. Ali’nin 6nce kolesi sonra yoldagt ve muhafizi oldugu rivayet edilen Kamber’le
ilintilendirerek Kamber Day: olarak okumak da miimkiindiir. Bir rivayete gére Hz.
Ali’nin tanrisal giiciinii anlayan Kamber’e bunu agtk¢a sdylememesi tembihlenmis,
ancak Kamber kendini tutamayarak bunu dile getirmis, Hz. Ali de onun hakli
oldugunu ispat icin etraftakilerin gozii 6niinde defalarca Ziilfikdr’la onun kellesini
kesip sonra tekrar hayata dondiirmiigtiir. Bu durumda bir yeniden dogus motifi olarak
siirde yer aldig1 diigiiniilebilir.

Ziilfikdr Hz. Ali’nin kilict.

VI. KULAVUZ OLACAK REIS KALMADI

Bu siir Yunanistan’: girdigi ¢ikmaz sokaktan kurtararak muhacirleri bulunduklar
acimasiz kosullardan rahata cikaracak becerikli bir lider icin yiiksek sesli bir
yakanigtir. Bu siir Muhacir Sedas'min 19 Ekim 1924 tarihli niishasinda
yayimlanmigtir. Bu tarihten kisa siire sonra Themistoklis Sofulis baghakanligindaki
Liberal Parti (Komma Fileleftheron) hiikiimeti istifa etmig, 7 Ekim’de Yeorgios
Kondilis’in emriyle Andreas Mihalakopulos bagbakanlhiginda yeni bir hiikiimet
kurulmugtur. Bu siyasetgilerin kisa yagamdykiileri XI1. siire ait agiklama notunda
verilmistir.



VIII. EY HAMILER MERHAMET IDINIZ Siz

Karamanls tarihini bilenlerin bu giirin ilk dortliigiinden hoglanmayacaklarina sliphe
yoktur:

Alt yiiz senedir istiklaliyet igin ¢calistik

Eza cefa felakete alistik

Anatolda birbirimize karistik

Diise kalka Yonanistan’a yapistik.

f¢c Anadolulu Tiirkge konugan Hiristiyan unsurlar, Osmanh iktidarina kargt
irredentist taleplerle herhangi bir itaatsizlikte ya da bagkaldinda bulunmadiklar gibi
bu yonde bir egilime bile sahip degillerdi. Bu cemaat Osmanli Rum milletinin bir
pargasiydi; ancak bu aidiyet, etnik bilingle yogrulmug Yunanistan’dakine benzer bir
milli bilince sahip olduklan anlamma gelmiyordu. Tiirkge konugan Anadolulu
Ortodokslarn Yunanistan’da ve 1919-22 déneminde Yunanistan’in Bat1 Anadolu’yu
isgaliyle baglayip Lozan Antlagmasi1 ve Miibadele ile sonuglanan olaylar sirasinda
olup bitenlere neredeyse dahil olmamalari, ilgi gostermemeleri ve sessiz kalmalan
bunun en bariz gostergesidir.

Siirin ilk dértliigiindeki bu ifadelerin, sonraki dortlitktekilerin igerigiyle
dogrudan ilintili olmamasi da dikkate deger. Bu itk dortliik her ne kadar Anadolulu
Ortodokslarin tarthini bambagka bir bigcimde resmetse de, hi¢ stiphesiz bir yandan
da bu insanlarin Yunanistan’da karg1 kargiya kaldiklar1 durumu egretileme yoluyla
ifade etmektedir: Dindagliklarina ragmen dil farkliliklan ytiziinden Yunanistan’da
Yunanlihiklan sorgulanmigtir. Mecburen abartili bir ifadeyle ve yiiksek perdeden
milliyetgi bir edayla yazilan bu dortlilk, onlarin Yunanhliklarina iligkin siiphelere
ve agagilamalara kargt verilmis bir cevaptir. Dortlikk, Bizans Imparatorlugu
¢oktiikten sonra 600 y1l boyunca Osmanli Imparatorlugu tebas: olarak yagamig bu
insanlan Yunanhlar her ne kadar “Tiirk tohumu (turkospori)” olarak tanimlasa da,
onlarin Rumluk ruhuna (romiosini) yani Rum olmanin geregi olan Ortodoksluk
inancina doért elle sarildiklari i¢in Miibadil olarak Yunanistan’a gonderildikleri
gergegini de altini gizerek hatirlatmaktadir. '

XI. [NIGDELI MUHACIRLER]

Drama ve Kavala Makedonya’da bulunan ve Nigde’den gelen kalabalik go¢men
gruplaninin yerlestirildigi sehirlerdir Drama’da 10.445 ailenin yerlestigi ve karma
olmayan 177 muhacir yerlegimiyle, 4.468 ailenin yerlestigi 33 karma muhacir
yerlesimi vardi. Kavala da ise 7.342 ailenin yagadig1 102 karma olmayan yerlegim
kurulmustu, 2.093 aile ise 17 karma yerlesimde iskan edilmigti. 1920 ve 1928 niifus
sayimlan kargilagtirildiginda muhacirlerin geliginden sonra bu iki sehirde yaganan
muazzam niifus artigi dikkat ¢eker:

Jehir _1920 _ 1928

Kavala 22939  49.980

Drama 15263 29.339
(Kaynak: G. Dettilis, Ioropio tov EAAqvikot E6vovg [Yunan Devleti’nin tarihi], c. II, Atina,
Estia, 32005).

Drama’da donemin basim hiikiimete, sehrin bagta su ve elektrik olmak iizere
altyap: tesislerini kurmasi; gehir niifusunu uzun siire agir1 yogunlukta kalmaktan
ve muhacirlerin aym1 mekim1 mecburen bagkalariyla paylagarak yagamaktan
kurtarmas: ve kamu binalan inga etmesi igin baski uyguluyordu (bkz. Georgia
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Bakali, To «@dGppog» xai to mpoopuywxd LHtnua oty AgGua xat TNy wEQLOXH
¢ (1923-1926) [“Tharros” gazetesi ve Drama ile civarindaki muhacir meselesi
(1923-1926)], Yiiksek Lisans Tezi, Aristoteles Universitesi, Selanik 2007).

Kavala’dan giden Miisliiman miibadillerin yerine, onlann ii¢ kat1 yeni niifus
gelmisti. Bu niifusa hizmet verecek bir altyap1 ya da onlarmn bagimi sokacagi kadar
bina yoktu. Bu durumda muhacirler ellerine gegen her imkani degerlendirerek
cadirlarla salaglarin yam sira sehirde bulduklar1 okullar, camiler, kiliseler ve tiitiin
depolarini ev haline getirdiler. 1924’ten itibaren gehrin dogusuyla batisindaki
mubhacir yerlesimlerinde ingaat faaliyetleri bagladi, seyrek niifuslu ya da hi¢
yerlesim olmayan yerlerde de muhacirlerin kendi inga ettikleri binalarla sehrin alan
ikiye katlandi. Evlerin resmen muhacirlere teslim edilmesi 1927°de baglad1.

Denei (Ilkgagda Tyana, Tyanali Apollonius’un dogum yeri) meshur antik sukemeri
dolayisiyla Osmanli doneminde Kemerhisar olarak da anilan kent. Buradaki 16
koyiin halkinin beraberlerinde getirdikleri kilise, okul ve koy defterleri giiniimiizde
Atina’daki Yunan Devlet Arsivleri’ndedir. Ayrica Kiigiik Asya Aragtirmalan
Merkezi Sozlii Tarih Arsivi’nde de Anadolu’dan gelmis cemaatlerin geldikleri
yerdeki refah dolu hayatina dair tanikliklarla dolu dort dosya (no 285-288) vardur.
288 numarah dosyada Miibadele’den sonra iskén edildikleri yerlere dair bilgiler
de vardir ve bu dosyanin kaynak kisisi, Pire’deki Ayios Yeorgios karantinasindan
sonra Deneililerin biiyiik boliimiiniin Drama’nm Ambelokipi semtine yerlestirilerek
burada ticaret ve zanaat igleriyle ugragtiklarim belirtir. Deneililerin yerlestikleri
diger yerler Kavala, Selanik, Atina, Pire ve Patras’tir.

Adelfotis (Adehdp6tnc) Dernek, cemiyet. Gegmisi yiizyillara dayanan bir toplum
hayatina sahip muhacirler Drama’ya yerlestirildikten sonra ilk ig olarak hemgehri
dernekleri kurmusglardi. Muhacirligin ¢etin kogullari, yabanci bir ortamda ve oranin
yerlileriyle girigilen esitsiz kosullardaki rekabet, bu insanlar ayakta kalabilmek
icin dayanigsmaya, birlik olmaya, ¢ikarlarini beraberce savunmaya yoneltmigti. Bu
toplumsal drgiitlenme, yeniden iskén siirecinin kaginilmaz olarak yarattig: tahripkar
egilimlerin kargisinda duracak giice de sahipti. Zaten kapal bir toplum yapisina
sahip olan muhacirler, zorunluktan dolay iligkilerini ve baglarini pekistirirken
Anadolu’dan beraberlerinde getirdikleri geleneksel tagra toplumu modeline
siginiyorlardi. Anadolulu Ortodokslar daha 6nce benzeri dernekleri ¢aligmak iizere
goc ettikleri Osmanl: sehirlerinde de kurmuglardir.

Drahmi (Agoxui) 1833’ten Avro’ya gegilen 2002’ye dek Yunanistan’in milli para
birimi.

N. Rumi (N. Poupig) Bu ismi kullanan kisinin kim olduguna dair herhangi bir
bilgiye ulagamadik. Bu muhtemelen bir mahlastir ve Anadolulu Ortodokslar igin
kullanilan Rum sozciigiinden tiiretilmigtir. Ote yandan bu kiginin Sazalcali
(giiniimiizde Tagpinar) Savvas Rumi Paga olma ihtimalini de géz ardi etmemek
gerekir. Savvas Rumi Paga Osmanli Devleti’nde uzun yillar iist diizey idarecilik
yapmus ve siirleriyle meshur biri olarak Anadolulu Ortodoks cemaatinin 8nde gelen
ve saygin isimlerindendi (bkz. Evangelia Balta-Nurdan Safak, “The ‘Dervig’
Savvas Rumi Paga and the Karamanlidika Newspaper Sebat [‘Dervig’ Savvas Rumi
Pasa ve Karamanlica Sebat gazetesi]”, (yay. haz.) E. Balta ile M. Olmez, Cultural
Encounters in the Turkish-speaking Communities of the Late Ottoman Empire, The
Isis Press, Istanbul 2014, s. 311-334).



XII. MAKEDONYA KOYLU MUHACIR

Bu siir Makedonya’ya yerlestirilen Miibadillerin karg1 karsiya kaldigi problemlere
dairdir. Anadolu’dan gelen miihim boéliimii cift¢i olan kalabalik bir muhacir grubu
ekilebilir devlet ve eski Miisliiman arazisinin bol oldugu bu bolgede iskin edilmisti.
Makedonya’da kurulan gogcmen yerlesimleriyle bolgedeki Yunanl niifus da takviye
edilmigti. Bu yorede sadece muhacirlere mahsus olarak kurulan pek ¢ok yerlesim,
adlanim sakinlerinin Anadolu’dan geldigi yerlerden alir: Nea Karvali, Nea Malakopi,
Nea Kromni, vb. Muhacirlerin iskin siirecinin onlara baglarini sokacak bir ev
saglamaktan ¢ok daha karmagik ve sikintili bir siire¢ oldugu unutulmamalidir. Yeni
yerlesim alanlan i¢in, muhacirleri kirip geciren sitmayla miicadele i¢in kamu eliyle
yapilmasi elzem, kanalizasyon basta olmak iizere, bir dizi altyapi ingaat1 gerekiyordu.
Bunu yerlegimlere su getirilmesi, buralarin mevcut yol sebekesine baglanmasi ve
muhacirlerin kendi ayaklar tizerinde durabilecek hale gelmesine dek gececek ilk
birka¢ yil i¢in maddi ve teknolojik altyapt takviyesi izliyordu. Yeni kurulan
yerlesimler altyapi bakimindan iilkenin geride kalaniyla karsilagtirilamayacak
derecede umutsuz durumda oldugundan, gereksinimleri de ¢ok fazlayd:.

Sadece muhacirlerin yagadig1 yerlesimlerdeki niifus, Makedonya eyaletinin
toplam niifusunun %45,9’unu olusturuyordu. Bu niifus Balkan ve I. Diinya
Savaglarinin sonuglarindan 6zellikle etkilenmis bir bélgenin kalkinmasina katkida
bulunuyordu. Makedonya ve Dogu Trakya’da koylere yerlegtirilen muhacirler, simir
bolgelerinin niifusunun artmasina, boylece de hem iilkenin dis tehditlere karg1 daha
korunakli hale gelmesine hem de Kuzey Yunanistan’in etnik bakimdan daha
homojen bir yer haline gelmesine faydali olmuglardi. Dahasi, Venizelosgu
muhacirlerin Makedonya’da yerlesmesi, o zamana dek Venizelos karsitlarinin
kalesi olan bdlgede ortaya ¢ikan yerli-muhacir rekabeti sayesinde, bolgede son
kertede Venizelosgularin baskin hale gelmesini saglayacakti.

Gogmen koylerinde saglanan daha iyi kogullarin, ulusal ekonomiyi
etkileyecek bigimde tarim iiretimini arttirmasi umuluyordu. Muhacir Iskan
Komisyonu her aileye bir ev ve kiiciik bir arazinin yam sira ¢iftgilere hayvan,
tohum, fidan, giibre, ara¢ gere¢ vb de temin ediyordu. Bunun yani sira ilk iiriin
alinana dek ailenin gecimini giivence altina almak i¢in hane bagina ayda 15 okka
bugday dagitiyordu. 1924 kiginda pek ¢ok muhacir soguktan ve agliktan lmiistii.
(Makedonya’daki Miibadil yerlesimlerine genel bir bakig ve bir kaynakga icin bkz.
E. Balta “Miibadil Miiltecilerin Makedonya’ya Yerlesme Seriiveni”, Niifus
Miibadelesi Tarihyazimi ve Miilteci Hatiralari, Inkilap, Istanbul 2015, s. 141-160).

Basini sokacak bir yer ve yiyecek bulma ihtiyaci, miiltecilerle yerel halk
arasinda sik sik giindelik ihtilaflara yol ag¢iyordu. Biiyiikk muhacir niifusunun
yerlestigi Orta Makedonya’daki Kilkis ve Yanitsa (Vardar Yenicesi) ile daha
dogudaki Serez’de yerlilerle muhacirlerin bir arada oturmasindan kaynaklanan ve
siddetle sonuglanan ¢ok sayida ihtilaf yaganiyordu (bu konuda bkz. Evangelia
Balta-Aytek Soner Alpan, “Kii¢iik Asya Felaketi’nden Sonra Serez’de Miilteci
[skan”, Toplumsal Tarih 239 (Kasim 2013), s. 20-34).

Miibadiller Bagbakan Andreas Mihalakopulos ve Igisleri Bakani Yeorgios
Kondilis’e yagadiklar1 bu sorunu ¢ézmeleri i¢in dilekceler vermiglerdi.

Sitma, Trakya ve Makedonya’ya yerlestirilen muhacirlerin, aglik ve asgari sihhi
kosullardan yoksun yasama ortamlarinin yam sira, sagliklarini tehdit eden en
biiyiik saglik problemiydi. Bu sulak yorelerde goller, akarsular ve batakliklar
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sivrisineklerin tiremesi igin adeta bir cennetti. Muhacir Iskdn Komisyonu’nun 1924
yilina ait raporlaninda kirsal bolgelerdeki miilteciler arasinda sitmanin bagta gelen
bliim sebebi oldugu kayithdir. Aym yil iskdn Komisyonu toplam 10 ton kadar kinini
(o donemde sitmaya kars1 bilinen tek ilag) siibvanse ederek ciizi bir bedelle, hatta
muhtag haldeki muhacirlere bedavaya dagitmisti (bkz. Elizabeth Kontogiorgi,
Population Exchange in Greek Macedonia. The Rural Settlements of Refugees
1922-1930 [Yunan Makedonyasi’nda Niifus Miibadelesi: Muhacirlerin kirsal
bolgelerde iskdni, 1922-1930], Clarendon Press, Oxford 2006, s. 265-277).

Andreas Mihalakopulos (Patras 1875 — Atina 1938). Venizelosgu Liberal Parti’nin
siyasetcilerinden. 1912-15 doneminde Milli iktisat Bakani, 1917’de Tarim Bakani,
1919°da Devlet Bakan: olarak gorev yapti. 1924’teki hiikiimet krizinden sonra 7
Ekim 1924-25 Haziran 1925 arasinda bagbakanlik gorevini iistlendi, General
Pangalos’un darbesiyle gorevden uzaklagtirildiktan sonra Yunanistan’da bir dikta
donemi bagladi. Bagbakanlig1 sirasinda Atina’min su meselesini ¢6zdii, Muhacir
Bonosu’nu kurdu ve bu arada pek ¢ok grev ¢ikmasim onledi. Pangalos’un
devriliginden sonra 1926-28 doneminde Aleksandros Zaimis hiikiimetinde Disisleri
Bakani olarak gorev yapti. Haziran 1929°da Venizelos hiikiimetinde tekrar ayni
goreve geldikten sonra Milletler Cemiyeti’'nde Yunanistan’i temsil etti ve 1930°da
Ankara’da Tiirk-Yunan Dostluk Antlagmasi’nin imzacilar arasinda yer aldi.
Diktator Ioannis Metaksas’in gonderdigi siirgiinde 1938’de oldii.

Yeorgios Kondilis (1879-1936). 1896 Girit Ihtilali, 1904-8’de Makedonya Direnisi,
1912-13’te Balkan Savaglari, 1916-18’de 1. Diinya Savagi, 1919°da Ukrayna seferi
ve 1919-20"de Bat1 Anadolu’nun iggalinde gorevlerde bulunan general. 1923’te
Milli Demokratik Parti’de siyaset hayatina girdi. Aleksandros Papanastasiu
hiikiimetinde Mart 1924°ten baslayarak ii¢ ay siireyle Harbiye Bakam oldu, aym
yilin Ekim ayinda Andreas Mihalakopulos hiikiimetinde Icisleri Bakanli gorevini
iistlendi. Pangalos darbesinden kisa siire énce istifasini verdi ve 21 Agustos 1926’da
Pangalos’u devirdikten sonra kurulan se¢im hiikiimetinin egbagkani oldu. 7 Kasim
1926’da yeni hiikiimeti Aleksandros Zaimis kurdu. 1928’de Kavala, 1932’de
Trikala (Tirhala) milletvekili olarak meclise girdi. 1932’de kralsiz cumhuriyeti
destekleyen Halkg1 Parti’ye destek verdiyse de, iilkeyi saran siyasi istikrarsizligin
iizerin monarsicilerin tarafina gegerek bagbakan Caldaris’i istifaya zorladi. Kurdugu
hiikiimetle kralli cumhuriyeti geri getirdi. 1935°te Kral I Georgios geri dondii,
ancak darbecilerin affedilmesi konusunda onunla ters diigtii ve kral tarafindan
istifaya zorland1. 1936 segimlerinden kisa siire sonra 6ldii.

ipurgoslar Bakan kelimesinin Yunancasina Tiirkce ¢cogul eki getirilmigtir.

XIII. DEDIKODU BITMELI

Bu siirin kapang dizeleri yiirek burkar:

Tkimiz de bu vatanin eviadiyiz degil mi?
Tkimiz de Yunanistan'in ehfadiyiz degil mi?

Bu dizeler Stratis Mirivilis’in Havayud n F'ogydva [Denizkizi Meryem Ana]
romanindaki 6gretmen Avgustis’in, Midilli’nin yerlileriyle muhacirler arasindaki
ihtilaflarla atigmalan bitirip sulh i¢inde yagamalan igin sdyledigi sozleri hatirlatir:

-Ey ahali, hepimiz Yunanli'yiz. Tanr: agkina ahali! Diisman: memnun etmeyin!



Siirin son dizesi, tipki bu kitaptaki tiim diger giirler gibi muhacirlerin
Yunanistan’a vangiyla baglayan o tahripkar toplumsal ve ulusal kaynagma siirecini
ve meselesini betimler. Yunanistan’in yerli niifusu ile Anadolu’dan gelen muhacir
niifus, bir ulus devletin gatis1 altinda onlar1 baglamasi ve birlestirmesi gereken
kaynagtiric1 ve 6zdes unsurlardan yoksundu. Tiimiiyle farkli toplumsal birer
toplumsal biitiin olduklar1 ve birbirinden farkli kimlik bilingleriyle hareket ettikleri
¢ok agikti. Muhacirler kendilerini yerli halktan ne kadar farkli hissediyorlarsa,
yerliler de kendilerini en az o kadar farkli goriiyorlardi.

Muhacirlerin  Anadolu’dayken Miislimanlarla Tiirklerden ve diger
milletlerden ayirt edilmesi kolaydi. Simdiyse yeni kosullar aitinda Yunanistan’in
bilhassa sehirlesmis Yunanlilarindan ayn tutuluyorlardi. Oysa daha énce kendilerini
onlarla yurttag ve hemgeri olarak kabul etmeleri gerektigi sdylenmis, bunun igin
de kimileri agagilanan hatta husumetle tammlaman bir dizi 6nemli farkhilig1 goz
ard1 etmeye mecbur birakilmiglardi. Miibadele kararinin geri doniilmezliginin
yarattig1 mecburiyet sonucunda kendilerini Yunanistan'da bulan bu insanlar igin
de bu mesele iyice i¢inden ¢ikilmaz hale gelmigti. Dahas1 muhacirler kendilerinin
bu yeni iilkede kabul edilmesinin nasil gii¢ oldugunu fark ederken, yerliler de bu
yeni durumu kabullenmekte ve onlarn aralarina almakta zorlaniyorlardi. Ozellikle
iktisadi bakimdan Yunanistan’in iginde bulundugu biiyiik yoksunluklar, onlarin
ayakta kalma ve toplumsal gelisim miicadelelerini acimasiz bir rekabete
doniigtiiriiyordu. Yerlilerle muhacirler arasindaki ¢atigma donemin siyasi kogullarint
da dogrudan etkileyerek Venizeloscularla Venizelos kargitlan arasinda ihtilafi da
yeni bir bicime sokmugtu.

Bir tarafta Eski Yunanistan igin canin1 vermeye hazir kralcilardan, bir tarafta
da heniiz uluslagma siirecine katilmamg unsurlari —kardegleri— ulusa katmak igin,
bu yeni niifusu ve yeni topraklari asimile etmek iizere yola ¢ikmig milli
birlikgilerden —yani Megali Idea’cilardan— olugan iki aktoriin hakim oldugu siyasi
ve ideolojik ¢atigmaya artik muhacirler de dogrudan taraf olmuslard:. Kiiltiirel
farklhiliklar1 agan bu siyasi ve iktisadi ortam, yerliler ve muhacirler arasindaki
¢atigmanin hem sebebini olusturuyor hem de gergevesini ¢iziyordu.

XV.MUHACIR PERUSANIYETINE DAIR BiR NAME

Ipurgos (uvrouydg) Bakan.
Prothipurgos (npwBumovgyds) Bagbakan.
Kinonia ton Ethnon (Kowavia twv E6vav) Milletler Cemiyeti. Bu uluslararas:
kurumu Lozan Baris Konferansi’nda Norvegli miilteciler yiiksek komiseri Fridtjof
Nansen (1861-1930) temsil etti ve 30 Kasim 1922’de goriigmelere katildi. Nansen
daha sonra Yunanistan hiikiimetine Anadolu’dan gelecek go¢menlerin ihtiyaglarin
kargilamak iizere bir uluslararasi bono gikarmay: teklif edecekti. Milletler Cemiyeti
1923’te sorunu yerinde ¢dzmek iizere Muhacir Iskdn Komisyonu’nu kurdu.
Boylece Anadolu’dan gelecek bir milyonu agkin yersiz yurtsuz muhacirin iskinin
yerinde planlayarak siirece nezaret edeceklerdi. Komisyon ABD’li bir bagkan ile
biri Ingiliz ikisi Yunanli dért iiyeyle kuruldu, bagkanhga Henry Morgenthau
getirildi. Hem Milletler Cemiyeti hem de Yunanistan’in liberal hiikiimeti Anadolulu
muhacirlerin higbir bigimde radikallesmeden bariggtl ve giivenli bigimde toplumsal
yaptya eklemlenmeleri i¢in her geyi yapmaya hazirdi.

Bu durumda ilk olarak muhacirlerin geldikleri yerdeki gibi koylere
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yerlestirilmelerine karar verildi. Boylece sadece kdy ekonomisini canlandirarak
iilkenin temel gida maddeleri ihtiyaci kargilanmakla kalimmayacak, ayn1 zamanda
Makedonya ve Bati Trakya’nmin Helenlegtirilmesi saglanacakti. Bu denklemi
tutturabilmek i¢in mubhacirlerin gehir merkezlerine degil bilhassa Kuzey
Yunanistan’n kirsal kesimine yerlestirilmesi tercih edildi. Sanayilesmenin olmadigi
bir iilkede biiyiik bir gégmen niifusu sehirlere yerlestirmenin proleterlesmeye yol
acaca@ da giin gibi ortadayds.

Béylece iskin programinin esasini tarimsal yerlesimler olusturdu. Muhacir
Iskan Komisyonu sehirli gogmenlere yalmzca barinak sagladi. Buna kargilik gorev
yaptig1 Aralik 1923 — Aralik 1930 doneminde muhacirlere arazi ve ileride 6denecek
bonolarla maddi destek saglayarak onlarin iiretken bigimde iilke ekonomisine
katilimin saglad1. Muhacir Iskdn Komisyonu’nun uluslararas: hukuki bir kurum
olarak kurulmasi, bu iskdn siirecinin Yunanistan’daki bitmek bilmez
istikrarsizliklardan etkilenmesini 6nliiyordu. Bu istikrarsizlik aym zamanda, Dogu
Akdeniz ve Giiney Balkanlar’in uzun vadede istikrarli hale getirilmesinin
gerekgelerinden biriydi. Bu konuda daha fazla bilgi igin bkz. League of Nations,
Greek Refugee Settlement [Yunan Muhacirlerin Iskami], Geneva 1926 ve Henry
Morgenthau, An International Drama [Uluslararasi bir dram], Jarrolds Publishers,
Londra 1930.

Komiinistler Yanan Komiinist Partisi (KKE = Kommunistiko Komma Elladas) ile
mubhacirlerin iligkileri, Kiigiik Asya Faciasi ile 1943-49 arasindaki Yunan I¢ Savagi
arasindaki donemde sikintisiz  siirmiigtii. Baglangicta KKE miiltecileri
Venizelosgulugun segim silahi olarak gérmiis ve yayinladigi siyasi metinlerde miilteci
varlig1, giderek artan igsizligin sebeplerinden biri olarak olumsuz bir vakia olarak yer
almigti. Daha sonra parti programina, muhacirlerin tiimiiyle saglikli bi¢imde
toplumun bir pargas: haline getirilmesi talebi girecekti. Bu talep, tek bir simf bilincine
sahip olmasi gereken ii¢ toplumsal kesim igin giindeme alinmgti: Isciler, giftgiler ve
mubhacirler.

Muhacirler, i¢inde bulunduklari kotii duruma ragmen emekleme halindeki
Komiinist Parti onlar safindan tahmin edilenin ¢ok altinda iiye devgirebilmisti, zira
muhacirler telafi ve Rehabilitasyon Programi ile onlara eski toplumsal konumlarmi
geri kazandirmayi vaat eden Venizelosgulara yoneldiler.

1930°da imzalanan Tiirk- Yunan Dostluk Antlagmasi, miibadillerin mallanyla
ilgili siirincemede kalmis tazminatlar1 sifirlamasimin yani sira muhacirlerin savag
ya da Miibadele dolayisiyla terk ettikleri yerlere dsnmelerini kesinlikle yasaklamasi
yiiziinden, muhacirlerin ¢ogunlugunu olusturdugu Venizelosgu partiye karg1 biiyiik
bir hognutsuzluk yaratmigti. 1929°daki is¢i grevleri, 1933 se¢imlerinde gehirlerde
6zellikle muhacirlerin yagadig1 muhitlerdeki Komiinist Parti oylarindaki artig ve
izleyen yillarda Anadolululardan KKE’ye katilanlarin sayisindaki artig,
muhacirlerin gériiglerinin sola yakin olduguna dair mutlak kanitlar olarak kabul
edilemez, bkz. Maria Giota, H moAutixr évra&n twv mpoogvywv tov 1922 oty
EAAdda tov MeoomoAéuov (1922-1940) [Yunanistan’da 1922 gégmenlerinin iki
savas aras1 donemde siyasal entegrasyonu: 1922-1940], Doktora Tezi, Aristoteles
Universitesi, Selanik 2005). Muhacirlerin KKE saflarina katilmasinin asil saiki, ig
ortaminin zorlu kogullariyla basa gikabilecek bir toplumsal Srgiite dair acil ihtiyagt.
Mubhacirlerin Venizelosgu partiden diger siyasi olusumlara kayma siirecindeki
olaylar ve etkenler gayet karmagiktir. Miibadil ¢iftcilerin ezici gogunlugu, onlara
koruma ve destek sagladiklarma inandiklar1 hiikiimete bel bagladiklari igin, sol



akimlarin 1924’te muhacirlerin biiyiik bSliimiiniin yerlestirildigi Makedonya’da
bagimsiz bir devlet kurulmasi yoniindeki teklifi herhangi bir kargilik bulamamigt:.
Bu konularda bkz. G. Th. Mavrogordatos, Stillborn Republic: Social Coalitions
and Party Strategies in Greece, 1922-1936, Berkeley 1983; N. Marantzidis,
TNaocaoiv MdAér. Zijrw to éBvog. [Tpooguyud, Karoyn xar Eupviog: E@votixi
TaUTOTNTA %At TOALTIXY CUUTEQLPOQT TTOVE TOVEHrIPWVOVS EAAVOQO6d0EOUC
tov dvtixov I1évrov [Yasasin Millet. Vatanindan olmak, isgal ve i¢ savas: Bati
Karadenizli Tiirkge konugan Rum Ortodokslarin etnik kimligi ve siyasi
davramglari], Herakleion 2001 ve Kostas Katsapis, “H noltunt] oupnegipogd twv
mgoodiywv oty EAMGda tov Mecomorépou” [Iki diinya savasi arasinda
Yunanistan’daki muhacirlerin siyasi davramslari], [Tégpa ané tqv xaractoop.
Muxgaoidtes mpoogvyes oty EAAdda tov Meoomodéuov [Faciadan sonra: Iki
diinya savagt arasinda Anadolulu muhacirler], Atina 2003, s. 127-147 ayrica G.
Kritikos, “From Labour to National Ideals: Ending the War in Asia Minor -
Controlling Communism in Greece” [Is¢i simfindan milli ideallere: Anadolu’da
savagi bitirmek ve Yunanistan’da komiinizmi zapturapt altina almak], Societies
(Special Issue: War/Wars and Society) 3/4 (2013), s. 348-382.

XVII. MUHACIRIN DESTANI

Sofoklis Triantafillidis (Trabzon 1862-Selanik 1929) Fener Rum Lisesi’nden sonra
Atina Universitesi’nde hukuk okudu. Liberal partili bir siyasetgi olarak
Tesalya’daki ortakgilarla yaricilarin haklarini toprak sahiplerine karsi savundu.
Guluz’da (Volos) 1900-1912 déneminde yayinlanan Panthessaliki gazetesinin yazi
isleri miidiiriiydii. 1906’da Or koAdsyor ev @egoalia [Tesalya’da ortakgilar] adli
eserini yayimladi. 1913’te Selanik’e yerleserek once Kars ve Batum’dan
Makedonya ve Bati Trakya’ya gelen Kafkasyali Rum miiltecilerin iskani igin, daha
sonra da Anadolu’dan gelen Miibadillerin kosullarinin sagliklilastirilmasi igin
¢alisti. Kafkasya muhacirlerinin kurdugu dernegin yéneticisi olarak Selanik’in
Karaburnaki ve Kalamaria kazalarinda yersiz yurtsuz ve perisan haldeki bu
insanlarin agliktan ve soguktan korunmasi i¢in miicadele verdi. Kafkasya’dan gelen
300-500 yetim igin bir barinma evi kurdu. Makedonia gazetesinde yayimladig
Kafkasya muhacirlerinin sorunlarina dair makalelerinde, bilhassa bu insanlarin
agliga mahkiim edilmemesi i¢in Makedonya koylerine nakledilmesi ugruna
yalvanslan yiirek pargalayicidir. *

XVIIl. ZEMANE SAZI

Ey muhacir kardagsiar, meraklar: terk idelim
Biraz da giiliip sevinelim

Ne yaparsak yanimizda kdrdir

Meraksiz omriinii gegiren bu dunyada bahtiyardir

Hem toplum hem birey diizeyinde mahvolusa giden bir karmasanin yol agtig1
biiyiik bir garesizlik ve belirsizlikle kars1 karsiya kalmis insanlarin s6zleridir bunlar.
Bu késeye kisilmishik duygusu, insanlar1 hayatin gelip geciciligi ve zorluklar
kargisinda bilgece yorumlar yapmaya yonlendirerek, bu trajedinin ortasinda bir
umut 15181 pesinde hayatin getin kosullarina g6giis germelerine yardime olur. Bu
siirin son dizeleri, tipki dnceki dizeleri gibi, bagindan onca felaket gegen kisilerin
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kazandig1 olgunlugun ve bilgeligin bir gostergesidir: Son kertede endigelerinden
ve meraktan kurtulanlar giinii yasamanin 6nemini kavrayarak, ayakta kalmaya ve
elindekiyle mutlu olmaya gayret eder hale gelir.

Prosfygika denen muhacir kamplannda ve mahallelerinde her firsatta diizenlenen
eglenti denen eglencelerde, muhacirler kendi yerel kiiltirlerini ve hayat
anlayislarini yansitan sarkilariyla miiziklerini icra ederdi. Donemin gazetelerindeki
kose yazilarinda bunlarin canh tasvirleri yer alir. Mesakkatli mesai isteyen tiitiin
fabrikalarinin hemen yam baglanndaki yeni kurulmus muhacir evleriyle, eglenmeye
ve bog vakit gegirmeye yarayan kéylii tavernalar biitiin iktisadi imkansizliklara ve
bunlarin dogurdugu fakru zarurete ragmen, bir arada var olmuslardur.

Buralardaki insanlar, Anadolu’da biraktiklari hayata duyduklar hasreti dile
getiren ve simdiki hayatinin mesakkatlerinden yakinan sarkilari sdyleyerek
duygulaniyorlardi. Bu sarkilar onlarin kendilerine 6zgii kimliklerini ifade etme ve
koruma aractydi. Anadolu Bozgunu’ndan II. Diinya Savasi’na uzanan donemde
muhacirler, ya bu sarkilan besteleyenlerle soyleyip ¢alarak icra edenlerin; ya da
tiklim tikis tavernalarda onlan dinleyip plaklarim satin alarak bu miizikleri
tiiketenlerin safindaydi. Bu yogun ilgi son kertede Yunan sehirlerinde popiiler
miizigin gidecegi yonii belirlemistir.

Bilhassa Yunanistan’in anakarasinda yerlesen muhacirler, Anadolu miizik
killtiriiniin  giderek popiilerlesmesine katkida bulundu. Yeni ilkelerine
vardiklarinda kars1 karstya kaldiklar1 sosyoekonomik kosullar, onlar rebetikodan
yola gikan yepyeni ve farkli bir miizik tiirii yaratarak bunu benimsemeye itti.
Muhacirlerin birer pargasi oldugu toplum katmanlan fakirlikle, iktisadi ve siyasi
krizle, kanunsuzlukla yogrulmus yeni bir sehir hayatinda ayakta kalmay: bagaran
bireylerden kuruluydu ve bu insanlar rebetiko sarkilarina bu ortamin ruh halini
yansitarak janri yeniden bigimlendiriyor, yeniden liretiyorlardi.

Rebetiko sarkilan muhacirlerin ana sosyallesme araglarindan biriydi. Zaman
iginde diizelen durumlar ve toplumun kiyisindan merkezine dogru yaklagmalan
onlari bu miizikten koparmadi. Rebetikoyu bir siire sora esrarkeslikle,
yankesicilikle, hirsizlikla, serserilikle, isyankarlikla ilgisi olmayan —ya da
kalmayan—, hayatim alin teriyle kazanan isgiler de dinler oldu. Esrarkes
kahvelerinde dogan rebetiko Atina, Pire, Volos ve Selanik’in ig¢i mahallelerinde
sakinlerin fakirliklerine aldirmadan tiklm tikhm doldurduklar kafenia ve
tavernalara, oradan da popiiler gece kuliiplerine girdi.

Kendi sansiiriinii kendi yapan rebetiko sarkilar1 toplumsal meselelere ya da
bagka mayinli sahalara hig girmiyordu. Iglerinde, meshur To Prosfigaki (Muhacir
oglan) sarkisindaki gibi, muhacirlige dair gondermeler yok degildi. Muhacirlik
¢ogu kez bir ask hikayesi kiliginda boy gosterirdi rebetikolarda. Panayotis
Tundas’in “Ti ue pwrés apod dev u’ ayarnds / Madem sevmeyecektin, neden kostun
pesimden” diye baslayan sarkisi, bir muhacir kizinin sevgilisine hakli sitemini dile
getirir. Muhacirlere ydnelik acimasiz ve kanunsuz davranislar dile getiren sarkilar
da vardir. Prosfigopula (Muhacir kiz1) sarkisi gdgmen gelin alan yerli bir ailenin,
ona balik yerine yilan yedirerek zehirlemesinin hikdyesini anlatir.

Pek ¢ok sarkida Tiirkge bir nakarat da yer alir, boyle bir 6rmek olan Marika
Papagika’nin 1928°de kaydettigi Tha spaso kupes [Kiracagim kadehleri] ashnda
iizerine Yunanca s6z yazilmg bir Tiirk sarkisidir. Anadilleri Tiirk¢e olan muhacirler
Osglan Oglan Kalk Gidelim, Konyali, Bekledim de Gelmedin, Odemis Kavaklari,
Cadirimin Ustiine basta olmak iizere pek gok Tiirkge sarki da sdylerdi, sonraki
donemlerde Pontuslu gd¢menlerin “Bizim Stelaras” diye andiklari Stelyo
Kazancidis bu sarkilarin gogunu 45°lik plaklara okumustur. Boylesi eski sarkilar
60’1l yillarda liste basi olacaklardi (bkz. Nicholas G. Pappas, “Concepts of
Greekness: The Recorded Music of Anatolian Greeks after 1922” [Yunanlilik



kavrami: Anadolu Rumlarinin 1922 sonrasinda kaydedilen miizikleri], Journal of
Modern Greek Studies 17/2 (Ekim 1999), s. 353-373; Stathis Gauntlett, “Between
Orientalism and Occidentalism. The Contribution of Asia Minor Refugees to Greek
Popular Songs and its Reception” [Oryantalizm ve Oksidantalizm arasinda.
Anadolulu muhacirlerin popiiler Yunan sarkilarina katkilar1 ve bunun goérdiigii
kabul], (yay. haz.) Renée Hirschon, Crossing the Aegean. An Appraisal of the 1923
Compulsory Population Exchange between Greece and Turkey, Berghahn Books,
2003, 247-260 [Tiirkgesi: Ege’yi gegerken: 1923 Tiirk-Yunan zorunlu niifus
miibadelesi, gev. M. Pekin ve E. Altinay, Istanbul, Bilgi Universitesi Yayinlari,
2005]; Risto Pekka Pennanen, “The Nationalization of Ottoman Popular Music in
Greece” [Osmanh popiiler miiziginin Yunanistan’da millilesmesi], Ethnomusicology
48/1 (Kis 2004), s. 1-25).

Mubhacirlerin kendi kendilerine bagardiklari bu kiiltiir aktarimi, bu benzersiz
dogu miiziginin yorum gelenegiyle birlikte, her seye ragmen Yunanistan’da kok
salmasini sagladi. 1930’1u yillarda kése yazarlarinin kalemlerini kusanarak agtiklan
savag da, Metaksas diktas1 dsneminde uygulanan baskici sansiir de bu miizigin
kargisinda duramadi. Ilerlemeye dair her seyin Bati ile Ozdeslestigi o devirde,
Dogulu unsurlarla 6riilii bu sarkilar yozlastirici, gerilestirici, kaba saba olarak
damgalanmakla kalmadi; Yunan ulusunun kokli kiiltiirine ve erdemli ahlak
standartlarina bir tehdit kabul edildi.

Rebetiko ya da amanelerle ilgili son ideolojik miinakasa 1930’lu yillarin
ortalarinda yasandi. Her sey, amane denen bu sarkilarin Tirkiye’de gagdis:
bulunarak yasaklandigina dair yan gergek yar sdylenti haberlerle basladi.
Gergekten de Tiirkiye’de 1934 yili Kasim ayinda radyoda Tiirk miizigi yayim
yasaklanmig ve bu yasak 22 ay siirmiistiir. Bu konuda dnce yerel basin organlarinda
bir dizi makale yayinlandi, tartisma giderek ulusal 6lgege tasindi. Makalelerde bu
miizik, biinyesindeki dogulu unsurlar dolayistyla kiiltiirel bir gerilemeye yol
agmakla suglamyordu. Istanbul dogumlu gazeteci N. Moshopulos’un 1936’da
yayimlanan makalesi, ddnemin ideolojik onyargilarini milkemmel bigimde yansitir.
Moshopulos Anadolulu muhacirlere hitaben, “Araplara, Acemlere ve diger dogulu
barbarlara ait bu miizigin Tiirkiye’de bile” yasaklandigini, dolayisiyla onlarin da
kendilerini bu miizikten kurtarmalan gerektigini sdyler, hatta onlara yalvarir (bkz.
Kostas Vlysidis, Oyeig tov peunétivov. Zopfoli oy emarquoviny tov mpooéyyion
[Rebetikonun boyutlan. Bilimsel yaklagima katkilar], Athens, Eikostos aionas, 2001
ve Grigoris Bagiokas, “To peunétixo oto onudoio Aéyo tng mepiodov 1931-1940
[Kamusal s6ylemde Rebetiko, 1931-1940]”, Doktora Tezi, Panteion Universitesi,
2008).

XIX. MUHACIRIN PASKALYASI

Hristos Anesti (Xpio16g Avéom) Hz. Isa goge yiikseldi.

Defteri Anastasi (Aevtepn Avaotoaon) Paskalya’nin Pazar giinii 6glenleyin fsa’nin
yeniden dirilisi i¢in kilisede tekrar yapilan ayin.

Kambana (xaurndva) Kampana, gan.

Ekklisia (exiiinoia) Kilise.

XX. MUHACIRIN ISKAN[I] ETRAFINDA

Bu siir muhacirlerin gayretkesligine, ¢aliskanligina, sabrina ve kendi hayatin1 daha
lyiye gotiirme azmine diiziilmiis bir methiyedir. Muhacirligin getirdigi agir
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sartlardan, iki tahta ¢akip basini sokacak bir ev yapmakla baslayan gayretleriyle
cok halinden kurtularak hem kendine hem de geldigi iilkenin insanlarina kars:
kaybettigine inandif1 serefini kazanmas: i¢in tek ¢ikar yol galismaktir. Eski
toplumsal konumunu tekrar kazanmasina da yarayacaktir ¢alismak. Anayurdunda
altin bilezigi olan fen (teknik), sanaat (zanaat), ticaret burada da giivencesidir.
Mubhacir, igine diistiigii zor durumdan caligarak ve iireterek kurtulabilecek bir
insandir. Bu giir ayn1 zamanda Yunanistan’in II. Diinya Savagi sonrasinda yavas
yavas yeniden sekillenigine dair bir kehanet olarak da okunabilir.

XXI. HASRET

Sofoklis Triantafillidis’in siirine baglik olarak segtigi “Hasret”, siirinin her dizesine
sinmistir. Miibadillerin geride biraktiklan anavatanlarina dair hissettikleri derin
hasret bu siirde ayrintilariyla ve olanca duygusallifiyla dile getirilmigtir. Aym
zamanda bir ikilemi de ifade eder bu siir: ideolojik ve muhayyel anavatan olan
Yunanistan’la muhacirlerin atalarinin kusaklardir yagsadigi, onlarin dmiirlerini
verdikleri ancak geride biraktiklar eski anavatan. Su da agiktir ki, artik geride kalan
bu anavatana olan baglar daha agir basmaktadir. Muhacirler igin anavatan hala,
dogup biiyiidiikleri Anadolu’dur.

Vatanimiz uzaktadir, géremeyiz yakindan

dizeleri, hem Tiirkiye’de hem Yunanistan’da sdylenen Pontusga bir agit olan Tnv
natpidou Exaca’nmn [Kayip memleket] sézlerini ¢agristinr. Agitta Pontuslu
muhacir tek bir dilegi oldugunu soyler: Bahgesindeki kuyudan su icmek ve
gozlerini o suyla yikamak. Hatiralar muhacirler igin bir tiir ayakta kalma araci ve
stirecidir, onlar sayesinde hayatindaki siireklilik hissi diri kalir, dogup biiyiidiigi
topraklardan acimasizca kopariligina ve igine diistiigii mesakkatli hayata kars:
hatiralan ona gii¢ verir.

Bir vakit Yehudiler esir olup ¢ikarken / Sularin kenarinda aglarlard: kacarken
Bu dizeler Kitabi Mukaddes’in Mezmurlarindan 137:1°den alinmadir: “Babil
irmaklar kiyisinda oturup Siyon’u andikga agladik™.

XXIL. HALIMIiZ YAMAN

Bu siir muhacirlerin geride biraktiklarn komsularina olan sevgisiyle sefkatinin bir
ifadesidir. Sapka Devrimi iizerine yazilan bu siir, Mehmet’le muhabbet ederken
ona takilmaktan geri kalmayarak, bir zamanlar paylastiklan giindelik hayat1 ve
samimiyeti de gdzler oniine serer. Devlet otoritesi kargisinda Miisliiman’in da
Huristiyan’in da tavirlarinin ve endigelerin hig de farkh olmadigini hos bicimde dile
getirir. Yeni iilkelerine geldiklerinde Miibadiller de ister istemez feslerini ¢ikarip
sapka giymislerdi. Buna dair sairin anlattif1 ve annesinin sapka giyen oglunu ilk
gordigiinde “Terkos memuru” zannetmesi hikdyesi de bu ortak ge¢mise bir
gondermedir. Osmanli iilkesinde Miisliiman olsun, Hiristiyan olsun yerli halk fes
takardi. Yabancilarin kurup islettigi ve Istanbul’a igme suyu dagitan Terkos
sirketinin gapka takan Avrupali memurlarinin evlerin kapilarina dayanmas da tiim
yerliler tarafindan yadirganirds.



XXIV. CANIMIZ FEDA OLSUN YUNANISTAN’A

Bu siiri yazan kisinin oturdugu Kozani ilinin Kaylar (giiniimiizde Ptolemaida)
ilgesine baglh Karaagag (giinliimiizde Mavrodendrt) kdyiiniin niifus yapisini bilmek,
siiri tam olarak anlamlandirmak bakimindan 6nem tagir. Koyiin niifusunun iigte
biri anadili Lazca ya da Tiirkge olan, Kafkas kdylerinden gelme ve milli bilinci
kuvvetli muhacirlerden olusur. Tam da bu nitelikleri dolayisiyla bu gé¢menlerin,
Slavca konusan niifusa sahip bir yéreye yerlestirilerek, burada Yunanlilik bilincinin
pekistirilmesine ve komsu iilkelerden gelebilecek saldirilarin piiskiirtiilmesine
hizmet etmeleri ongérilmistii. Civar kdylere de Sivas, Bursa ve Kastamonu’dan
gelen Tiirkge konusan muhacirler yerlestirildi. Koyiin tarihi, buraya yerlestirilen
mubhacirlerin Alman iggali déneminde siyasi ve toplumsal olaylara katilimi ve
katildiklan kanli ¢atigmalara dair ayrintilh bilgi igin bkz. Athanasios Kallianiotis,
O1 mpoopvyes oty Advuxn Maxedovia (1941-1946) [Bati Makedonya’daki
mubhacirler (1941-1946)], Doktora Tezi, Aristoteles Universitesi, Selanik 2007. Bu
kodye yerlestirilen muhacirlerin milliyetgi ve vatansever duygulan —hatta iI. Diinya
Savasi yillarinda bunlarin yani sira gelistirecekleri antikomiinist duygularinin 6zii—
“Canimiz feda olsun Yunanistan’a” baghkli bu siirin her dizesine sinmistir.
Kozani ilinin ayn1 zamanda, Karamanlica son siireli yayin olan Muhacir
Sedasi’nin yayincist ve bagyazan olan Hariton Polatoglu’nun se¢im bélgesi oldugu
da unutulmamalidir. Elefithero Vima gazetesi 15 Haziran 1925’te Muhacir Sedasi’na
agir elestirilerle saldirmigtir. Adi sakli sairin bu siirdeki “Muhacir gazetamiza
destanini yazasin / Kiymetin bilinmez Atina’da basasin” ifadeleri, bir ay kadar 6nce
gazetenin Karamanlica yayin yapmasini topa tutan Elefthero Vima’ya yoneliktir.
Elefthero Vima’nin N.M. rumuzuyla basilan basyazisi, “Karamanlilarin lisam”na
acimasiz saldinlarla doluydu. Rumuzun sahibi, aslen Istanbullu bir Rum olan
Nikiforos Moshopulos’tu (1871-1964). Moshopulos pek gok tarih kitabi kaleme
almis bir yazardi. Ancak Karamanlilara karsi olumsuz hislerinin gozlerini nasil
kararttigini, yazdiklari gosteriyor. Burada, aslinda bir sekilde tamaminin
yayimlanmas! anlamli olabilecek ve Tiirkge konusan muhacirlerin Yunanlilarin
goziinde nasil higbir itibarlari olmadigini séyleyen, hatta bununla kalmayip
Karamanlica yayincilik tarihini egip biiken ifadeler igeren bu makalenin girig
boliimii aktartyorum. Yazara gore Karamanlica kitaplart yalnizca misyoner orgiitleri
yaymnliyordu, bu da Kitab-1 Mukaddes Sirketi’nin faaliyetlerinden ¢ok daha 6nce
yayinlar yapmis aydin din adamlariyla Evangelinos Misailidis’in yani sira egitimli
Kapadokyalilartn bu alandaki muazzam katkisini hige saymak demekti:

Burada daha 6nce yayimlanan ve amaci, Atina sokaklarinda 1srarla ve
yakisiksiz  bigimde Tiirkge konusan Kayserililere sorumlu
mevkilerdekilerin dikkatini ¢ekmek olan bir notu, yine Atina’da
Karamanlica olarak —Yunanca baslikla da ¢ikan—~ Muhacir Sedasi
gazetesi giindeme getirdi. Biz de uzun zamandir bdyle bir seyden
korkuyorduk: Atina’nin ortasinda “Karamanli” dilinde basilan bir
muhacir gazetesi. Ustelik son sayisinda “Kapadokyal: bir muhacir”
imzasiyla basilan ve hatta Homeros’tan bile alintilar yapan Yunanca bir
makalede bize hiicum bile ediyor...

Bu sekilde baglayan makale, Muhacir Sedasi’nin basimina ve yaymina yonelik
tehditlerle kapaniyordu:
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Efendiler! Yunanca konugan mubhacirleri, giindelik haberleri Tiirkge
yayimlanan bir gazeteden 6grenmeye heves ettirerek kirletmeyin. Sizi
bu var olmayan lisanda bastiiniz gazetenizin yaymini durdurmaya
davet ediyorum. Gazetenizin lisanini Yunancayla degistiriniz. Zira ne
yazik ki, hiikiimetin bu durumda basin 6zgiirliigiinii bir yana birakarak
harekete gegmesi hakli ve mesru olacaktir.

Hariton Polatoglu da, pek ¢ok baska muhacir de, Muhacir Sedasi’nin
sayfalarinda bu yaziya cevaplar yayimladilar. ilgili makaleleri Muhacir Sedast
iizerine hazirladigimz bir kitapta yayimlayacagiz. Bu makaleler Yunanistan’da o
yillarda muhacirlere, dzellikle de Tiirkge konusanlarina karst hakim goriisin
belgeleridir. Yerli niifusun gdziinde bu insanlarin anadili olan Tiirkge, bir tiir
damgaydi. Bu damgay: tastyanlar turkospori/Tiirk tohumu ve soyadlarindaki
sonekten dolay1 ogludes/oglugiller olarak adlandiriliyordu. Anadilleri yiiziinden
Yunanca konusan muhacirlere kiyasla bir simif daha altta sayiliyorlardi.

XXV. SUIISTIMAL MUPTELASI OLAN MEMUREYN HAKKINDA

Tha genei, tha kamo (®d yévi, 8d xapw) Yapariz, yapanm; bakariz, bakarim.
Devlet memurlarinin muhacirlerin iskdn meseleleriyle ilgili islerini gegistirmek
icin kullandiklar ifadeler.

gigenis (ynyevig) Yunancada Yunanistan’n yerli halki i¢in kullanilan terimdir.
Karamanlica metinde hatal1 yazilmstir.

Anadolu Bozgunu ve onu izleyen Niifus Miibadelesi siirecinde Yunanistan’a
gelen muazzam muhacir niifusu ve bu niifusun yerlilerle bir arada yagamasi Yunanistan
toplumunun giiciinii ve dengesini biiyiik bir smavdan gegirmistir. Zihniyet ve mizag
farkliliklan, ama bundan ¢ok ekmek kavgasi ve arazi miilkiyeti meseleleri gerilimlerin,
catismalarin ve ayrigmalarin kaynagi olmustur. Muhacirlerin Venizeloscularla krallik
karsitlarina verdigi destek, kargithiklan daha da keskinlestirmistir. Venizelos karsitlan
da buna karsihk aradaki ugurumu daha da genisletmek, yerli halkin korkularini iyice
koriiklemek, muhacirlerin Yunanliligina dair siipheler uyandirmak —hatta onlart
Makedonya’daki azinliklardan biri gibi gostermek— gibi yontemlerle onlar saf digt
birakmak igin ugrastyordu. Bunun sonucu olarak toplumsal irk¢ilik kendini kaba
kuvvet ve siddet yoluyla ifade ediyordu.

“Yerlilerle muhacirler arasindaki dliimiine iktisadi rekabeti (kentte ve kdydeki)
arazi ve miilk tahsisleri, (kiigiik ticaretten sanayiye) isgiicii pazan ve her tiirlii ticari
faaliyet daha da koriiklityordu. Rekabet tirmanirken bir yandan da Venizelosgulugun
ve demokrasinin segim zaferini gd¢menlerin saglamasi dolayisiyla, siyasi ihtilaflar
tizerinden bu rekabet biteviye tekrar tekrar uretiliyordu. Yunanistan’in yerlilerinin
¢ogunun -bilhassa da Venizelos kargitlannin— goziinde muhacirler eninde sonunda
onlan kendi Glkelerinin hem siyasi hem iktisadi hayatindan kovmak icin gelmis
yabancilardi”. G. Th. Mavrogordatos, “O Aaopdg mg kpion Eévikiig Ohoxdipwong”
[Ulusal birligin inga siirecinde bir kriz olarak Milli Bélﬁnme], (yay. haz.) D. G.
Tsaousis, EAAnviauoc-erdnvikomra. Ieoloyixoi kar Biwparikoi aoves g eAdnvixng
xowvwviag [Hellenizm - Hellenlik. Yunan toplumunun ideolojik ve deneysel eksenleri],
Atina, Estia, s. 69-78.

Syllogos (Z0)hoyog) Dernek, birlik, cemiyet.

Kato (Kato) indirin; in agag1. Bulundugu konumu hak etmeyenlere s6ylenir.



NOTES

I. LEAVE NOW, COME BACK TOMORROW:
THE UGLY REFUGEE WOMAN'S SONG

Images of the daily routine of refugee life, showing the refugees’ customs and
behaviour and the attitude of some government officials. The verses project the
image as in a film, the coming and going in endless queues where the refugees wait
to submit their documents to acquire a much-desired roof over their heads. Scenes
of hardship are vividly depicted. The verse becomes the lens that captures the
typical scene with the state official bypassing the line of refugees, abusing the
power conferred on him by his position, and summoning the pretty refugee girl to
give her an entire four-roomed house, while all the others come and go each day,
waiting in line to be turned away with the now familiar éAa adpio, éAa adpio kvpa
pov — come back tomorrow, come back tomorrow madam. There is no doubt that
the poem implies more than what is loosely expressed in the verses about pretty
girls. The creator of the poem signing off ironically and bitterly, ending with these
words of comfort, purely for psychological reasons, implying metaphysical
vindication at a future time.

- And when they too find themselves in need (the locals), then we shall tell
them to come back tomorrow.

Ela avrion (Eha abpiov) Come back tomorrow. Typical expression used by Greek
public service officials who seek to delay, for their own benefit or simply out of
malice, their response to citizens’ requests. Tomorrow refers to no specific time. It
simply denotes the inconvenience caused to the citizen by the unscrupulous state
official, the end of which can never be determined nor taken for granted.

derbeder vagrant.

Kyra mou, ela avrion (Kvpd pov, £da adpiov) Come back tomorow, madam. The
shifting of the management of a citizen’s case to an unclear future by the public
service official, along with her being addressed as madam, exudes an air of
contempt for the female citizen.

avrion (adpiov) tomorrow.

methavrion (ueBavpiov) the day after tomorrow.

II. THE TASTE OF LIFE

The lines of the poem call upon the refugees to accept reality. There is no faith and
law in the Greece they have found themselves in. Life is harsh, without mercy and
compassion for friend or neighbour. They are forgotten by all, even God. This is
apparent in the final lines that speak of how the dream of promised Liberty has
been shattered. Extinguished in the ashes of the Exchange. Harsh, terse lines that
bring the poem to a close.

Iste bu feryat ile eyleriz hitam-1 kelam
Béylesi hayatin tadi yoktur. Vesselam.
They must accept the shocking truth and move on without illusions.
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Antallagi (Avtaddayn) Exchange of Populations. The use of the Greek word
instead of the Turkish shows that the Turkish-speaking Orthodox refugees learnt
the word in a Greek environment during their Exodus from Anatolia and their
arrival in Greece. Until then, the meaning was outside their cultural horizon.

Elefteria (Erev0epia) Freedom. The use of the Greek word instead of the Turkish
is proof that the word crept into the environment of the Turcophone Rum refugees
from slogan-chanting during the War in Asia Minor (1919-1922), from the promises
and declarations made by the Greek side about the “deliverance of enslaved
brothers living under a foreign yoke”.

[II. BLOCKHEAD

The poem denounces the injustice and bribery occurring at the expense of refugees.
It speaks of the refugees’ absolute poverty and the exploitation of their predicament
by rich locals. It mentions the lies that they too become addicted to telling, it
describes the way they are blatantly deceived by traders, the violence and terror
they experience, to confront which they too have to arm themselves with knives
and guns. From the summer of 1924, during the debate on the refugee issue in
Parliament, the refugee delegates had drawn the attention of the assembly to the
disputes occurring between refugees and natives over the confusion in the
distribution of land. The first clashes had taken place in Plevna and Nigrita. The
great conflict at Proti in Serres (Kioupkioi) between refugees and natives in
November 1924, a month after the poem was published, troubled the political world
and was given a great deal of attention by the Press of the time. Armed native
inhabitants attacked and wounded 13 refugees, two seriously, and destroyed houses
and tents, forcing the refugees in the district to flee to Drama and return only when
order was restored by the police.

riigveti[n], iffetifn] The poet, under the pseudonym Fakir, in order to keep the
rhyme, ignores the suffix I(n) of belirli tamlama in the words riigveti[n] and iffetifn]
that form the ending of the two last verses.

Sagdan soldan vurmak igtin arariz biz urpan
Dogrusu bu alkaglariz dogrulikdan sapani
Af ideriz hokiimetden milyarlar kapan
Haddi yokdwr iltimasin, tasfiyenin, riigvetifn]
Ady kaldh kitaplarda faziletin iffetifn].

IV. [O REFUGEE, DON'T SPARE YOUR TEARS,
THERE IS NO HELP FROM ANYONE]

The poet denounces the usurpation of Muslims’ property by wily locals, as well as
by Greek state officials, and implores Themistoklis Sofoulis to house the
Exchangeables, as, at the time his poem was published (5 Oct. 1924), Sofoulis was
prime minister in the government. He pins his hopes on Prime Minister Sofoulis,
in the hope that being a member of the Liberal Party, the Venizelist party supported
by the refugees, he would intervene and solve their problem.

It should be pointed out that in the same issue of Muhacir Sedasi, in which
the poem with the accusations and pleas to Sofoulis is published, an article appears
entitled “Refugees or exchangeables?”, in which Orthodox Anatolians demand to
be housed in abandoned Muslim houses, stressing that they are Exchangeables and
not just refugees:



We are informed that the Exchangeables coming from the depths of
Anatolia to the quarantine station of Agios Georgios are transferred from
there to the provinces, and instead of giving them shelter, they are
abandoned in the open. Of course, we are aware that the state isnotina
position to effectively help all refugees, but from this to having them
thrown out in the countryside due to the simple indifference of
whichever governmental department is responsible, that makes a huge
difference. Alas, it is necessary to understand that these people arriving
from the interior are Exchangeable, and as such they are entitled to a
roof to replace their own, which they have unwillingly abandoned.
Given that suitable houses were abandoned here after the departure of
the Ottomans, this generalized stance towards the Exchangeables is
totally unjustified. [...] At last! These miserable compatriots, who have
abandoned their homes, have done nothing to deserve being treated as
refugees in the land of freedom.

Themistoklis Sofoulis (1860-1949) was a liberal politician from Samos Island who
followed Venizelos during the years of the National Schism (1914-1917) and
became Interior Minister (1924) in his government. On 24 July 1924 the President
of the Republic, Pavlos Kountouriotis, assigned him the premiership, from which
he resigned in October 1924 and was succeeded by Andreas Michalakopoulos. The
most important measure taken by Sofoulis’ transitional government was the
expropriation of 350,000 stremmas that were given to the refugees.

After the overthrow of General Pangalos’ dictatorship (1926) and the return
of the Venizelists, he became Speaker of the Parliament (1926-1928, 1930-1932,
1933) and Minister of Military Affairs (1928-1930). Following the Venizelist coup
attempt in 1935 he was arrested but later released. After Venizelos fled to France,
he became leader of the Liberal Party, remaining in politics until the end of his life.
After the Axis Occupation of Greece he tried to prevent the outbreak of Civil War,
and in 1947 to put an end to civil conflict. His efforts were unsuccessful. He died
before the Civil War ended.

Muhacir Sedast (Movyad{p Ledaon) The title of the Karamanli edition of the
newspaper llpoopvyikn @wvip (Prosfygiki Foni = Refugee Voice), published by the
lawyer Chariton Polatoglou in 1924 to inform refugees about issues relating to their
settlement in Greece. The Karamanlidika pages of the newspaper are intended for
Turkish-speaking refugees. Ministry newsletters, announcements and competitions
appear in Greek. The newspaper also contained news about the Greek minority in
Istanbul, as well as international affairs in which Turkey or Greece were involved.
The newspaper published, in instalments, the extremely popular novel Tauacda:
Nrovvid (Temasa-i Diinya ve Cefakdr ve Cekafes), published by Evangelinos
Misailidis in 1871. Issues from the years 1924-1927 are preserved in the National
Library of Greece. The first reference to the newspaper appeared during the writing
of a pamphlet on the Refugee Loan, issued by the newspaper in Karamanlidika,
see Evangelia Balta, Karamanlidika. Nouvelles Additions et Complements, vol. 1,
Athens, Center for Asia Minor Studies, 1997, no.105. On the newspaper, see also
Elizabeth Kontogiorgi, “ITpooguyuch ®ovi” [Refugee Voice), Eykvoklomaideia tov
elnvikod Tomov 1784-1974 [Encyclopedia of the Greek Press, 1784-1974], (eds)
Loukia Droulia, Gioula Koutsopanagou, vol. III, Athens, National Hellenic
Research Foundation, 2008, 559-560.
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V. POEM OF A YOUNG REFUGEE WOMAN
WHO LOST HER HUSBAND

The first two verses copy the following lines from Asik Garip’s poem “Arzulayip
Ciktim Gurbet iline”

Arzulayip geldim gurbet iline
Aglanim sizlarim kimsem yok benim
Yazik oldu diistiim elin diline
Aglarim sizlarim kimsem yok benim

Geng yasimda terkeyledim vatani
Gayet ile zayif oldu bu tenim

Simdi bu beldedir benim meskenim
Aglarim sizlarim kimsem yok benim

The poet morphically follows the Anatolian folk literature tradition, a fact
suggesting that he was brought up and lived in its midst. He entwines his lines with
motifs from the agik tradition, creating a whole that deceives even those with a
trained eye.

Kaunép dayij (Kamber Dag1 7/ Kamber day1 ?) I am not absolutely sure what hides
behind the Karamanlidika phrase xaunép dayn. So I will draw the reader’s attention
by proposing two hypotheses:

1. If the Karamanlidika text xapnép dayn is transcribed as Kamber Dagt,
taking it as a place name, then it must refer to a mountain/hill in the region of
Caesarea near Talas (Moutalaski), as the place name Kamber can be found there.

2. Since though in the very next verse, in the same quatrain, mention is made
of Ziilfiikar, the legendary sword of Ali, I think that kaunép dayrj most possibly
refers to Kamber, Ali’s faithful servant, and therefore the Karamanlidika text
kounép Sayf must be transcribed as Kamber dayi. Considering this explanation to
be the most suitable, we have also used it in the English translation of the poem.

Zulfikar the name of the legendary sword of Ali ibn Abi Talib which is said to
have been given to him by Muhammad. The name originally referred simply to a
double-edged sword.

VII. NO LEADER IS LEFT NOW TO GUIDE US

The poem is nothing other than a cry against the lack of a competent leadership,
which would pull the country out of the blind alley and relieve the refugees of their
dreadful situation. It should be noted that the poem was published in the newspaper
Muhacir Sedasi on October 19, 1924. This came shortly after the resignation of
the Liberal Party (Komma Fileleftheron) government of Themistoklis Sophoulis
and the formation of a new one on October 7 under Andreas Michalakopoulos,
whose government was formed on the orders of Georgios Kondylis. Biographical
information on the aforementioned leaders is given in the notes of poem no.XII

tozdan dumandan ferman okunmaz to be in a chaotic state.



VIIL. O PROTECTORS, SHOW MERCY

The reader who knows the history of Turkish-speaking Orthodox Anatolia is
displeased by the lines in the first verse.

Aln yiiz senedir istiklaliyet igin ¢caligtik
Eza cefa felakete aligtik

Anatolda birbirimize karigtik

Diise kalka Yonanistan’a yapistik.

Never did the Turcophone Orthodox Christian element of Central Anatolia
show an inclination towards rebellion and disobedience to Ottoman power, by
putting forward demands for irredentism. They belonged to the Rum millet, without
that necessarily meaning a Greek national consciousness, with the ethnic meaning
acquired by the word “Greek” in Greece. Indicative of this is the inaction and
silence on the part of the Turkish-speaking Orthodox Anatolians regarding what
was happening in Greece, as well as their absence from the events of the Greco-
Turkish War (1919-1922), which resulted in the Treaty of Lausanne and their
Exodus from the land of Asia Minor.

It is also worth noting that the content of the first verse does not seem to be
directly related to what is mentioned in the following verses of the poem. Even though
the first verse may present a different picture of the history of Orthodox communities
in Anatolia, it undoubtedly acts as a refractive mirror which reflects the situation
faced by Turkish-speaking peoples in Greece, when they were challenged by the
Greeks for their Greekness, as their common religion did not adequately cover their
alloglossia. This verse, necessarily bombastic and with high tones of nationalism,
constitutes a response to the doubts and derogatory characterizations relating to their
Greekness. It opposes the argument that for 600 years after the dissolution of the
Byzantine Empire, as subjects of the Ottoman Empire, the “tourkosporoi”, according
to the Greeks, refugees held onto their romiosini, their Rum spirit, namely all those
elements of the Rum identity, that is their orthodox religion, for which they were
characterized Exchangeables and sent to Greece.

XI. [REFUGEES FROM NIGDE]

Drama and Kavala were the Macedonian cities that received a large number of
refugees from Nigde. In Drama, there were 177 unmixed refugee settlements
(10,445 families) and 33 mixed ones (4,468 families), and in Kavala respectively
102 unmixed settlements were created (7,342 famillies) and 17 mixed ones (2,093
families). Data from population censuses in the years 1920 and 1928 reveal the
huge demographic increase that occurred in the cities of Drama and Kavala after
the arrival of the refugees.
Cities 1920 1928

Kavala 22,939 49,980
Drama 15,263 29,339

(Source: G. Dertilis, Iotopia tov EAMAnvikot E6vous [History of the Greek State}, vol. II,
Athens, Estia, 32005).

In Drama, the press of the time pushed the government to undertake
infrastructure projects in the city (water supply, electric lighting) and to take
measures to relieve the population from prolonged crowding, compulsory
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cohabitation, the requisitioning of public buildings, see Georgia Bakali, To
«Bappocy Ka1 10 TPooevyikd (tnua oty Apdue kai v meproxn e (1923-1926)
[The newspaper “Tharros” and the refugee issue in Drama and the region (1923-
1926)], Master’s thesis, Aristotle University, Thessaloniki 2007. Kavala received
three times more people than the Muslim refugees that left. There was no
infrastructure to house them and the refugees had to make their homes in tents,
shacks, schools, mosques, churches and tobacco warehouses in the city. From 1924
onwards building started on refugee settlements in the east and west parts of the
city and the self-housing programme for refugees in uninhabited and sparsely
populated areas began, with the result that the urban fabric of the city doubled in
size. Houses were officially given to the refugees from 1927 onwards.

Denei (ancient Tyana, birthplace of Apollonius of Tyana), a place renowned for its
aqueduct, which is the symbol of the modemn town, today known as Kemerhisar,
referring to the aqueduct. The General State Archives (Athens) contain 16
community, ecclesiastical and school codices brought over by the refugees when
they left Asia Minor. The Archive of Oral History at the Centre for Asia Minor
Studies contains 4 files (nos. 285, 286, 287 and 288) full of accounts of the history
of that thriving Orthodox community in Anatolia. File no. 288, which contains
information about places of settlement after the Exchange of Populations, states
that the greatest number of inhabitants from Denei, after their quarantine in Agios
Georgios in Piraeus, settled in the district of Ambelokipi in Drama, working in
commerce and various craft professions. More of their fellow countrymen settled
in Kavala, Thessaloniki, Athens, Piraecus and Patras.

Adelfotis (Adehpotng) Society, Guild. Bearers of a centuries-old community
lifestyle, the refugees who settled in the city of Drama on their arrival immediately
organized themselves into Associations according to their place of origin. The harsh
experience of refugeeship, the initially foreign environment and the rivalries with
the locals made them inclined to rally round to help each other out, to jointly protect
their interests in order to survive. This collective organization also acted as a
counterforce to the disruptive tendencies inevitably created by the resettlement
process. Being introverted societies, necessity caused them to strengthen their
relationships and take refuge in the old traditional community pattern they brought
from Anatolia.

Drachmi (Apaxun), the national currency of Greece from 1833 up to 2002, when
it was replaced by the euro.

N. Roumi (N. Poupng) We were not able to find any information on this person.
The name was probably a nom de plume. It probably refers to the identity of the
Rum Orthodox, a term used in the Treaty of Lausanne for the Exchangeable
populations of Anatolia. But we cannot rule out the possibility that the author was
related to the Greek poet Savvas Rumi Paga, who came from Sazaltza (present-day
Tagpinar) in Nigde, a well-known and respected individual in the circles of the
Turkish-speaking Orthodox Anatolites both for his service as a high-ranking
employee of the Ottoman Empire and for his poetic works. See Evangelia Balta-
Nurdan Safak, “The 'Dervis' Savvas Rumi Pasa and the Karamanlidika Newspaper
Sebat”, in: Cultural Encounters in the Turkish-speaking Communities of the Late
Ottoman Empire, (ed.) Evangelia Balta with the collaboration of Mehmet Olmez,
The Isis Press, Istanbul 2014, 311-334.



XI1. PEASANT REFUGEE IN MACEDONIA

The poem refers to the problems facing refugees who had settled in Macedonia,
where a large number of Exchangeables, farmers in Anatolia, settled, as arable, state
and former Muslim land was available. By creating refugee settlements in Macedonia,
the fabric of the Greek population was strengthened. A number of purely refugee
villages established in Macedonia took their names from their inhabitants’ place of
origin in Asia Minor: Nea Karvali, Nea Malakopi, Nea Kromni, etc. Yet the
resettlement of refugees was a painful process, not only limited to housing the
population. Resettlement required public works, starting from the indispensable
drainage works to tackle malaria that decimated the refugees. This was followed by
water supply for the settlements, their integration into the road network and material-
technical infrastructure for the first few years until they could get on their feet.
Requirements in the new places were much greater as these areas hopelessly lagged
behind in infrastructure in comparison with the rest of the country.

Wherever they went, the refugees living in their purely refugee settlements,
came to represent 45.9% of the total population of Macedonia, contributing to the
economic prosperity of an area that had been particularly hit by the consequences
of the Balkan wars and World War 1. Rural resettlement of refugees in areas of
Macedonia and Thrace populated border regions, protecting the country against
external threats and served to achieve ethnic homogeneity in Northern Greece.
Moreover, the settlement of Venizelist refugees in Macedonia, where the political
exploitation of native-refugee rivalries by the anti-Venizelists had turned the area
into an anti-Venizelist den, ensured the ultimate political dominance of the
Venizelist party. The rural rehabilitation of the refugees was expected to bring about
an increase in agricultural production and an improvement in the national economy.
The Refugee Settlement Commission gave a smallholding and a house, supplied
the farmers with animals, seeds, trees and fertilizers, tools, etc., as well as meeting
the livelihood needs of the family up until the first harvest, namely 15 okas of wheat
per family per month. During the winter of 1924 many refugees died from
starvation and cold. For an overview of the settlement of refugees in Macedonia
together with a bibliographic guide, see Evangelia Balta, “L’aventure de
I’installation des réfugies échangeables en Macédoine”, in: Evangelia Balta,
Exchange of Populations: Historiography and Réfugee Memory, Istanbul, istos
yaymn, 2014, 155-180 (Turkish version: “Miibadil Miiltecilerin Makedonya’ya
Yerlesme Seriiveni”, in: Evangelia Balta, Miifus Miibadelesi Tarihyamizi ve Miilteci
Hatiralari, Istanbul, Inkilap, 2015, 141-160).

The urgent need to find housing and food often led the refugees into daily
clashes with the locals. Cohabitation caused a great number of problems in Central
Macedonia, mainly in the areas of Kilkis and Giannitsa, as well as in the province
of Serres in the east, due to the huge number of refugees that settled there, resulting
in many acts of violence (with relation to this, see Evangelia Balta-Aytek Soner
Alpan, “Kiigiik Asya Felaketi’'nden Sonra Serez’de Miilteci Iskam”, Toplumsal
Tarih 239, Kasim 2013, 20-34).

The Exchangeables appealed to the Prime Minister Andreas Michalakopoulos
and to the Interior Minister Georgios Kondylis to solve the problems they faced.

Malaria, apart from famine and insanitary living conditions, was the greatest health
problem for the refugees in Macedonia and Thrace, where rivers and lakes were
breeding grounds for mosquitos. The reports of the Refugee Settlement Committee

155



156

in 1924 state that malaria was the main cause of death among the refugees in rural
areas. Quinine (about 10 tons) was distributed at a minimal price fixed by the Refugee
Settlement Committee and even given free to completely destitute refugees, see
Elizabeth Kontogiorgi, Population Exchange in Greek Macedonia. The Rural
Settlements of Refugees 1922-1930, Clarendon Press-Oxford, 2006, 265-277.

Andreas Michalakopoulos (Patras 1875 - Athens 1938). Politician in the Venizelist
party. He served as Minister of National Economy (1912-1915), Minister of
Agriculture (1917) and Minister without portfolio (1919). In 1924 he was of two
minds about the republic. After the solution of state issues he became Prime
Minister (7 Oct. 1924-25 June 1925). He was overthrown by General Pangalos’
military coup and a dictatorship was formed. As Prime Minister, he solved the water
supply problem in Athens and arranged the refugee loan, at the same time
suppressing many strikes. After the fall of Pangalos’ dictatorship, he held the
Foreign Ministry (1926-1928) in the government of Alexandros Zaimis. He
returned to the Foreign Ministry in Venizelos’ government in June 1929 and
represented Greece at the League of Nations, also co-signing the Peace and
Friendship Treaty between Greece and Turkey in Ankara in 1930. He was exiled
by loannis Metaxas and died in 1938.

Georgios Kondylis (1879-1936). General who took part in the Cretan Revolution
of 1896, the Macedonian Struggle (1904-1908), the Balkan Wars (1912-1913),
World War 1 (1916-1918), the Ukraine campaign (1919) and lastly the operations
in Asia Minor (1919-1920). His political career began after 1923 as leader of the
National Democratic Party. In March 1924, during the government of Alexandros
Papanastasiou, he served as Minister of Military Affairs for three months and in
October of the same year he was sworn in as Interior Minister in the government
of Andreas Michalakopoulos. He resigned shortly before Theodoros Pangalos’
dictatorship, which he overthrew on 21 August 1926. He led a government with
Pavlos Kountouriotis as President of the Republic and called elections on 7
November 1926, handing over the governance of the state to Alexandros Zaimis.
In 1928 he was elected MP for Kavala and in 1932 MP for Trikala. In 1932 he
collaborated with the Populist Party when it backed the Uncrowned Republic, but
seeing the political instability in the country he came out in favour of the Monarchy,
forcing P. Tsaldaris to resign. He formed a government and brought back the
Crowned Republic. 1935 saw the return of King George 1I, with whom Kondylis
disagreed over amnesty for the usurpers in 1935, to which the King objected,
forcing him to resign.

Tarhana akind of pasta prepared from dried curds and flour. Cooked as a soup.
ypourgoslar the Greek word for minister with the Turkish plural suffix.

XIII. THE HEARSAY MUST END

The poem ends with the heartbreaking lines:

ITkimiz de bu vatanin eviadiyiz degil mi?
Ikimiz de Yunanistan'in ehfadyiz degil mi?

Lines that bring to mind the words of the teacher Avgoustis in the novel
Havayié n Fopyéva (The Mermaid Madonna) by Stratis Myrivilis:
-Folks, we are all Greeks. For God's sake, folks! Don 't gratify the enemy! as



he pleaded with the Mytilenians and the refugees to stop their bickering and strife
and live in peace.

The last verse of the poem, along with other poems in this book, describes the
burning issue of social and national cohesion that arose with the arrival of the
refugees. The indigenous populations of Greece and the refugees from Anatolia as
a community, as Greek people, did not have the elements of uniformity and
cohesion at a time when within the nation state they should have united and banded
together. They were two clearly distinct social entities, whose consciousness of
separate identities was all too obvious. The refugees felt different from the locals,
just as the locals in turn considered themselves different.

In Anatolia they could be distinguished from the Turks and the other ethnic
communities of the Ottoman Empire. Now under the new conditions they were
segregated from the Greeks of the metropolitan area, whom they clearly recognized
as compatriots, forced to contend with a range of key differences and brought into
discredit, often manifested in terms of hostility. The compulsory and irrevocable
nature of the decisions according to which these populations found themselves in
Greece, only exacerbated the problem. Furthermore these same populations found
it difficult to be accepted, just as those who received them also found it hard to
acknowledge the new state of affairs and to welcome them into their midst. The
severe economic poverty put them in a competitive position in their struggle for
survival and social development. Add to this the political reality in Greece at that
time, as the antagonism between natives and refugees had essentially become the
new form of conflict between Venizelism and anti-Venizelism. A political and
ideological conflict between the two camps, the zealots of Old Greece and the
visionaries of national integration that sought to include the unredeemed brothers
in this new-fangled assimilation of the new populations and the New Territories.
So the economic and political reality became the framework and the cause of rivalry
between the two groups, the natives and the refugees, beyond any cultural divide.

XV. POEM ON THE MISERY OF REFUGEES

Ypourgos (vrovpydc) Minister.
Prothypourgos (ntpobumovpydc) Prime Minister.

Koinonia ton Ethnon (Kowavia tov EBvév) The League of Nations represented
by the Norwegian Fridtjof Nansen (1861-1930), High Commissioner for Refugees,
initiated peace talks in Lausanne on 30 November 1922. Fridtjof Nansen later
recommended granting a loan to the Greek Government to enable it to provide
shelter to the refugees arriving from Asia Minor. In 1923 the League of Nations
established the Refugee Settlement Commission, which was assigned to deal with
the problem on the spot, namely by planning and supervising the resettlement of
over a million homeless refugees from Asia Minor. It was decided that the
Commission should have four members, an American as president, an Englishman
and two Greeks. Henry Mongenthau was appointed president. Both the League of
Nations as well as the Liberal governments of Greece wished to see peace and
security within the social body, to avoid at all costs the radicalization of the Asia
Minor refugees. The direct response to the situation was to quickly go ahead with
their rural resettlement. Apart from the economic and national considerations it
served, namely on the one hand to boost rural economy and the country’s
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sufficiency of basic foodstuffs, and on the other hand the Hellenization of
Macedonia and Western Thrace, it was judged preferable to resettle them in rural
areas of Northern Greece rather than in urban centres, as there lurked the danger
of proletarianization, since there was no industrial development in the country. So
its programme placed emphasis on agricultural settlement. The Refugee Settlement
Commission provided urban refugees, who formed the majority, only with shelter.
The Commission operated from December 1923 to December 1930, and
established the refugees in productive work, distributing lands and funds in the
form of loans, which the refugees had to pay back. The establishment of the
Refugee Settlement Commission in the form of an international legal entity
protected refugee resettlement from the permanent unrest that prevailed in the
country, a fact which served the long-term goal of stabilization in the Eastern
Mediterranean and Southern Balkans. See League of Nations, Greek Refugee
Settlement, Geneva 1926 and Henry Morgenthau, An International Drama, Jarrolds
Publishers, London 1930.

Communists Relations between the Communist Party of Greece (KKE =
Kommounistiko Komma Elladas) and the refugees were smooth during the period
beginning with the Asia Minor Catastrophe and ending with the Civil War (1943-
1949). Initially the KKE treated the refugees as the electoral weapon of Venizelism
and its political texts often record the presence of refugees as a negative fact and
as one of the main causes of soaring unemployment. Later its programme would
demand their full rehabilitation and its declarations were directed at three social
categories: workers, farmers and refugees, seeking to cultivate a single class
consciousness. Despite the plight of the refugees, the fledgling Communist party
did not recruit the expected number of followers from amongst them, mainly
because the refugees turned to Venizelism, which promised the recovery of their
former social status through compensation and the Resettlement programme.

The Greek-Turkish Friendship Accord of 1930 that annulled the granting of
the outstanding compensation for the Exchangeable Properties and forbade the
resettlement of the refugees in the areas which they had left behind with the war
and the exchange, brought widespread discontent to supporters of the Venizelist
party and to the body of refugees that made up a large part of it. The workers’
strikes of 1929, the increase in the voting power of KKE in the 1933 elections in
refugee districts of the cities, refugees from Asia Minor joining KKE during the
years that followed, do not necessarily confirm the view that the refugees sided
with the Left (see Maria Giota, H molitiks évialn twv apoopdywv tov 1922 oty
EAléda tov MecomoAéuov (1922-1940) [The political integration of the refugees
of 1922 in Interwar Greece: 1922-1940], unpublished PhD, Aristotle University,
Thessaloniki 2005). The main motive of their joining was the need for immediate
social organization to deal with the harsh conditions in the labour field. The events
and their effects related to the refugees’ shift from the Venizelist party to other
political formations are more complex. The majority of exchangeable farmers
attached themselves to the chariot of the Greek state, which they believed
guaranteed protection and support, isolating the Left which proposed in 1924 the
establishment of an independent state in the area of Macedonia where the bulk of
the refugees had settled. See G. Th. Mavrogordatos, Stillborn Republic: Social
Coalitions and Party Strategies in Greece, 1922-1936. Berkeley: University of
California Press, 1983; N. Marantzidis, Nacaciv MiAdér. Znitw 10 é6Bvog.



Tpoopvyia, Karoyn ke Eupvdiog: E@votiks tavtotnra kau molitiksy coumepipope.
OT0VG TOVPKOPWVOVS eAAnVopBodolovs Tov Avtikod ITévrov [Yasasin Millet. Long
live the nation. Uprooting, Occupation and Civil War: Ethnic identity and political
behaviour among the Turkish-speaking Greek Orthodox of Western Pontus], Crete
University Press, Herakleion 2001 and Kostas Katsapis, “H moAtuc copnepipopd.
TV TpocPbywv oty EAAGSa tov Mecororépov” [The political behaviour of
refugees in Greece in the interwar years), in: ITépa anxd v xaractpops.
Mikpaaiares npéopvyes omnv EXAdda rov Meooroléuov [Beyond the Catastrophe.
Asia Minor Refugees in Greece in the Interwar Years], Foundation of the Hellenic
World, Athens 2003, 127-147 and also G. Kritikos, “From Labour to National
Ideals: Ending the War in Asia Minor-Controlling Communism in Greece”,
Societies (Special Issue: War/Wars and Society) 3/4 (2013), 348-382.

XVII. EPIC OF THE REFUGEE

Sophocles Triantaphyllidis (Trabzon 1862-Thessaloniki 1929). He studied at the
Phanar Greek Orthodox College, and then Law at Athens University. In Thessaly
he fought for the rights of the crofters against the landowners as a Liberal politician.
He was the editor of the newspaper Panthessaliki (Volos 1900-1912). In 1906 he
published his study O: koAd#yor ev @egoaiio [The crofters in Thessaly]. In 1913
he settled in Thessaloniki where in 1920 he took part in the settling of Caucasian
refugees who arrived in Macedonia and Thrace from Kars and Batumi and, later,
in the rehabilitation of Exchangeable refugees from Asia Minor. He was president
of the association of Caucasians, whom he tried to save from starvation and cold,
as they remained homeless and ragged in Kalamaria and Karabournaki in
Thessaloniki. He also set up a refuge for 300-500 orphaned Caucasian children.
The articles he published in the newspaper Maxedovia (Makedonia) on the matter
of the Caucasian refugees, begging for them to be transferred to villages in
Macedonia to save them from starvation, are heart-rending.

XVIIL. SAZ ON THE TIMES

Ey muhacir kardaglar, meraklan: terk idelim
Biraz da giiliip sevinelim

Ne yaparsak yamimizda kdrdir

Meraksiz 6mriinii gegiren bu dunyada bahtiyardir

Words of people faced with the deep despair caused by the total disruption and
loss of their life at a collective and individual level. A suffocating and marginal
situation causing them to philosophize about the meaning of man’s ephemeral, difficult
life, and to seek amidst this tragedy a glimmer of hope to help them endure the pain.

Both these final verses, just as the previous ones in the poem, portray the
maturity that emerged from living through this calamity, which ultimately liberates
man, makes him pay greater attention to living in the present, urges him to survive
and seek happiness.

In the prosfygika, as the refugee camps and quarters were known, a glendi or
party was held at every opportunity with songs and music that revealed to the locals
their culture and philosophy on life. They are vividly described by columnists in
newspapers of the era. The tobacco factories where work was gruelling, the newly-
built refugee homes and the country tavernas for leisure and relaxation,

159



160

optimistically coexisting despite economic hardship and the resulting poverty.

These people sang, deeply moved by the songs that spoke of their difficult
life, voicing their nostalgia for the life they left behind in Asia Minor. These songs
were their way of expressing and preserving their own particular identity. During
the years following the Asia Minor Catastrophe and up until World War 1I, it was
the refugees who either as musicians, instrumentalists and singers, or as packed
audiences and therefore buyers of the records released, ultimately shaped folk
music in Greek cities.

The refugees were those who, on settling in mainland Greece, contributed to
the increasing popularity of the Anatolian music culture. They adapted and created
another kind of rebetiko song from amidst the sociopolitical conditions that marked
their arrival. They played their part in shaping the rebetiko song and in its renewal,
filling with emotion those layers of society which survived in a nascent urban
environment of poverty, economic and political crisis, lawlessness. Mainly though
the refugees helped to socialize rebetiko songs, improving their status and pulling
them back from the fringe. They attracted and increased audiences, who were no
longer drug-addicts, petty thieves, city dropouts, but instead hard-working people
from working-class neighbourhoods. Rebetiko music emerged from the opium dens
and entered the popular kafenia and tavernas, the popular nightclubs in the refugee
and working-class neighbourhoods of Athens and Piraeus, Volos and Thessaloniki,
packed with people despite the poverty.

Their self-censored songs do not touch on social or other thorny issues. They
are not without references to refugeeism (listen for example to the famous song,
To prosfygaki (The little refugee). Most references to refugeeism are made in the
guise of a love affair. More or less all of you will have heard the song by Panagiotis
Tountas in which a refugee girl silences her lover with the words

Tt ue pawrds apod dev u’ ayomas,
Why are you asking me if you don't love me,

There are also songs that speak of the harsh, criminal behaviour of the locals
towards the refugees. For example, the song ITpoogvyovia (Refugee girl), about
the local in-laws who poisoned their refugee daughter-in-law by feeding her snakes
instead of fish.

Several have a chorus in Turkish such as the refrain in the song Oa ordow
Kkobmec yio T Adyra mov ‘mes [Tha spaso koupes gia ta logia pou’pes] (1928) by
Marika Papagika, which is a Turkish song. The Turcophone refugees sing their
own songs in Turkish, such as Oglan oglan kalk gidelim, Konyali, Bekledim da
gelmedin or the excellent Candirimin tistiine which was recorded during the
following decades on a 45 rpm record by Stelios Kazantzidis, Bizim Stelaras, as
he was called by his Pontian fellow refugees.

Old songs which became major hits in the 60s (see Nicholas G. Pappas,
“Concepts of Greekness: The Recorded Music of Anatolian Greeks after 1922),
Journal of Modern Greek Studies 17/2, October 1999, 353-373; Stathis Gauntlett,
“Between Orientalism and Occidentalism. The Contribution of Asia Minor
Refugees to Greek Popular Songs and its Reception”, in: Renée Hirschon (ed.),
Crossing the Aegean. An Appraisal of the 1923 Compulsory Population Exchange
berween Greece and Turkey, Berghahn Books, 2003, 247-260; Risto Pekka
Pennanen, “The Nationalization of Ottoman Popular Music in Greece”,
Ethnomusicology 48/1, Winter 2004, 1-25).



Thanks to the cultural transfer carried out by the refugees, this unique wealth
of eastern music and interpretation took roots in Greece, even though columnists
fought against it with their pens in the press in 1930, and even though it was
persecuted by the censorship imposed by Metaxas’ dictatorship. These songs with
their eastern elements were considered retrogressive (as progress has always to do
with the west), improper, a threat to Greek culture and the decent moral standards
of the Greek people. The final ideological confrontation on the issue of amane took
place in about the mid-1930s. It was provoked by a rumour being spread that said
amanes had been prohibited in Turkey as an anachronistic musical genre. The news
sparked a number of articles in local daily newspapers and periodicals, focusing
on amanes, which was described as the final exchangeable. They blame this music
for cultural lag due to the eastern elements in its composition.

An article by N. Moschopoulos (his origin was from Istanbul), published in
1936, reveals ideological prejudices of the era, initially appealing to the Asia Minor
refugee readers to rid themselves of the music of Arabs, Persians and other
barbarians, urging them to stop listening to the barbarian music even banished from
Turkey (see Kostas Vlysidis, Oyeic rov peunéricov. Zopfols ety emartnuovircs
tov apooéyyion [Aspects of rebetiko. Contributing to the scientific approach],
Athens, Eikostos aionas, 2001 and Grigoris Bagiokas, To psunétixo oto dnudoio
Adyo ¢ mepiddov 1931-1940 [Rebetiko in the public discourse of the period 1931-
1940], unpublished doctoral thesis, Panteion University, 2008).

Saz: stringed musical instrument, now widely known. It has a small pear-shaped
body and thin neck and accordingly has 2, 3 or 4 strings. Today the saz has various
names depending on its dimensions: Cura (50-70 cm), baglama or tambura (90-
110 cm), bozuk (115-120 cm).

XIX. EASTER OF THE REFUGEE

Hristos Anesti (Xpiot6g Avéotn) Christ is risen.

Defteri Anastasi (Aevtepn Avaotaon - Second Resurrection) The Vespers of Easter
Sunday or “The Vespers of Love” that takes place at noon on Easter Sunday.
Kambana (xapndavae) Bell.

Ekklisia (exxinoia) Church.

XX. CONCERNING THE HOUSING OF REFUGEES

A hymn to the refugee’s hard work, patience and perseverance to improve his life.
He firmly believes that his hard work will soon deliver him from the wretched
situation of poverty and deprivation in which he finds himself due to his
refugeeism. Working is the only way for him to restore his injured dignity and
redeem his inferior position before the locals and indeed before himself, since it
will give him the means to more than make up for his present inferiority as a needy
refugee. Work will help him regain his former social status. It is no coincidence
that the poem refers to commerce and freelance professions that the Anatolian
refugee was involved with in his homeland and which he counts on, wants to take
up again. The refugee is a poor man who can reverse his poverty through hard work
and creativity. The poem presages images of the decades to follow, from a post-
war Greece that is gradually being reshaped.
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XXI. LONGING

Sophocles Triantafyllidis signs his poem hasret, a word that encompasses the
concepts of longing, yearning, nostalgia, homesickness, ardent desire, regret for
something lost, the feeling of loss. He structures his poem on these concepts. The
verses reveal that the Exchangeables experience the feelings of an emigrant in a
foreign place, experience the deprivation created by separation from the familiar.
Emerging from the poem is the gap between the ideological homeland, the
imagined country, Greece, and the fatherland they and their forefathers lived in,
the country of their experience, Anatolia. The burden of ties to the lost homeland
is greater. Fatherland to them is their birthplace, Asia Minor.

Vatanimiz uzaktir géremeyiz yakindan

The Karamanlidika verses bring to mind the heartrending lines of the Pontic
lament Tyv mazpidou éxaca, sung in both Greece and Turkey to the sounds of the
lyre. In this lament the Pontic refugee declares that he has only one wish, to drink
water from the well in his yard and wash his eyes with it. Memory for the refugee
is a survival process, ensuring for him a sense of continuity, comforting him from
the brutal loss of his land, and giving him strength in his present harsh life.

Bir vakit Yehudiler esir olup ¢ikarken / Sularin kenarinda aglarlard: kacarken
The above lines refer to Psalm 137:1 By the rivers of Babylon, there we sat down,
yes, we wept, / when we remembered Zion.

XXII. WE'RE DONE FOR

The poem reveals the refugees’ compassion towards their former neighbours, the
Turks, whom they left behind. Tender yet bantering lines, revealing their intimacy
and shared daily life.

Ikicik only two.

Terkos memuru official of the Istanbul water company. The name originated from
the lake of the same name, Terkos, near Istanbul, where the dam is located today.

XXIV. FOR GREECE, WE WOULD GLADLY LAY DOWN OUR LIVES

It is worth mentioning that the population of the village of Karaga¢ (present-day
Mavrodendri) in the region of Ptolemaida (the new name for Kaylar/Kailaria), in
Kozani, was made up of one third Lazophone and Turcophone Caucasian mountain
people with a high level of national morale, which was why they were settled in
areas with a Slavophone population, so as to boost Greek morale and avert the risk
of attacks from neighbouring countries. Turcophone refugees from Sivas, Bursa
and Kastamonu had settled in surrounding villages in the area. On the history of
the village and the participation of refugee inhabitants of the area in political and
social events during the German Occupation and their involvement in the bloody
battles that took place, see Athanasios Kallianiotis, Ot mpoagvyes otn dvtik
Maxedovio [The refugees of Western Macedonia] (1941-1946), unpublished
doctoral thesis, Aristotle University of Thessaloniki, 2007. The ethnopatriotism of
this particular group of refugees, along with their anti-Communism, as seen during
the years of the Second World War, explains the ethnopatriotic effusions in the



poem, beginning with its title “Canimiz feda olsun Yunanistan’a”.

It should be pointed out in addition that the area of Kozani was the
constituency of Chariton Polatoglou, who was also the editor of the Karamanlidika
newspaper Muhacir Sedas:, which was attacked by the Elefthero Vima on 15 June
1925. The anonymous refugee poet from the village of Karagag in the lines

Muhacir gazetamiza destanifii yazasin

Kiymetin bilinmez Atina’da basasin
alludes to articles objecting to the publication of the Karamanlidika newspaper
Mubhacir Sedas: articles published for about a month in the newspaper Elefthero
Vima (June 1925). The editor of the newspaper Elefthero Vima, using the initials
N. M., bitterly attacks the “language of the Karamanlis” in his article. The initials
were those of the Constantinopolitan Nicephoros Moschopoulos (1871-1964) the
author of many historical studies. I quote part of the article, which at some point
would be worth publishing in its entirety, as it shows how the Turkish-speaking
refugees were discredited by the Greeks, who carried away by their onslaught,
distort at the same time the history of Karamanlidika publications. They link
Karamanlidika book production solely to missionary societies, neglecting to
mention publications issued by some enlightened clerics before the appearance of
the Bible Society and missionaries in Anatolia and also hushing up the huge
contribution made by Evangelinos Misailidis and other educated Cappadocians to
publishing. The article begins as follows:

A note published here in order to attract the attention of those in charge,
and of the Kayserlis over the constant inappropriate use of the Turkish
language in the streets of Athens led to the disclosure of a newspaper
published in Athens by the Karamanlis under the Greek title “Refugee’s
Voice” in the Turkish language and Greek alphabet. Thus, what we
feared for has long been about: in mid Athens a refugee newspaper is
published in ‘Karamanli’ language, which, we must add, attacks us in
its latest edition in an article written in Greek, and in a letter signed by
‘a refugee from Cappadocia’, who resorts to Homeric verses, as well...

It ends with threats to prohibit the circulation of the Karamanlidika refugee newspaper:

Efendiler! Do not pollute the Greek-speaking refugees, allowing them
the desire to learn the daily news from a newspaper published in Turkish.
We recommend that you cease to publish the newspaper in this non-
existent language. Replace the language of your newspaper with Greek.
Because, alas, regardless of the freedom of the Press, it would be rightful
for the Government to take action.

Chariton Polatoglou and many refugees replied through the pages of the
Refugee Voice. The articles in question are to be published in the book we are
preparing on Muhacir Sedas:, the Karamanli edition of the newspaper Refugee
Voice. The articles document the negative climate prevailing in Greece against the
refugees, and in particular against the Turkish-speaking among them. Their Turkish
language was, to the native population, a social stigma, branding them
T0VpKOCTOPOL [tourkosporoi] and oyhoOdeg [ogloudes], the latter stemming from
the suffix -oglu in their surnames. Their Turcophony caused them to be considered
a second class group inside the mass of other Greek-speaking refugees.
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XXV. REGARDING CIVIL SERVANTS WHO ABUSE THEIR POSITION

Tha genei, tha kamo (@& yévy, 64 xapw) It’ll be done, I’ll do it. Greek expressions
describing the false promises made by government officials to refugees regarding
the settlement of their affairs.

gigenis (ynyeviic) is the Greek word for the local, native residents of Greece. In
Karamanlidika texts it is misspelled. The advent of a large refugee population that
arrived in Greece during the Asia Minor Disaster and the subsequent Population
Exchange, and its co-existence with the natives, tested the strength and balance of
Greek society. The difference in mentality and temperament, but mainly
competition in the labour market and property ownership created tension, conflicts,
and divisions between them. The refugees’ support of the Venizelist and anti-
royalist camp accentuated opposition. The anti-Venizelist political sphere does what
it can to widen the gap, fuelling the fears of the local people, casting doubt on the
Greekness of the refugees, by even including them among the foreign minorities
in Macedonia, so as to eliminate them, and more than often social racism took the
form of brute violence. “It is highly charged by the fierce economic competition
between locals and refugees in the appropriation of land (rural and urban), in the
labour market and in every kind of business activity (from small trade to industry).
It is increasing and being incessantly reproduced by political conflicts, as the
refugees are those who ensure the electoral victory of Democracy and Venizelism.
For many of the locals — particularly those on the side of anti-Venizelism — the
refugees are in a nutshell foreigners that came to drive them out of both the
economic as well as the political life of their country”, G. Th. Mavrogordatos, “O
Avyaopog og kpion EBviking Oloxipwong” [Schism as a crisis of National
Integration], in: D. G. Tsaousis (ed.), EAApviouog-elnvikémzra. Ideoloyikoi ko
Prwuanixoi aloveg e eAdnvikns kowwviag [Hellenes - Hellenism. Ideological and
experiential axes of Greek society], Athens, Estia, 69-78.

Syllogos (ZvAhoyog) Greek word for the Association.

Kato (Katw) meaning down. Used as an expression of disapproval to boot
somebody out of the position he holds.

Corap sékiigii olacak This is the expression Corap sékiigti gibi gitmek, that is one
following the other in rapid succession, easy and quickly.



LIST OF POEMS AS PUBLISHED IN THE NEWSPAPER
MUHACIR SEDASI

L. Bugiin Git, Yarin Gel. Cirkin Muhacir Kadinin Namesi (no 35, 21 Sept. 1924)
Leave Now, Come Back Tomorrow. The Ugly Refugee Woman’s Song

I1. Hayatin Lezzeti (no 36, 28 Sept. 1924)
The Taste of Life

1. Kuru Kafa (no 37, 5 Oct. 1924)
Blockhead

IV. [Ey Muhacir, Durma Agla Imdat Yoktur Kimseden) (no 37, 5 Oct. 1924)
[O refugee, don’t spare your tears, there is no help from anyone]

V. Kocasint Kaybetmiy Geng Muhacir Kadinin Beyiti (no 38, 12 Oct. 1924)
Poem of a Young Refugee Woman who Lost Her Husband

V1. Kilavuz Olacak Reis Kalmad: (no 39, 19 Oct. 1924)

No Leader is Left Now to Guide Us

VII. Eviadini Kaybetmis Zavalli Bir Muhacir Kadinin Beyiti (no 42, 9 Nov. 1924)
Poem of a Wretched Refugee Woman who Lost Her Son

VIIL. Ey Hamiler Merhamet Ediniz Siz (no 43, 16 Nov. 1924)
O Protectors, Show Mercy

IX. Kigin Cilveleri (no 44, 23 Nov. 1924)
The Coqueteries of Winter

X. Daima Felaket Fakire Biner (no 45, 30 Nov. 1924)
Always, the needy are those to be burned

XI. [Nigdeli Muhacirler] (no 46, 7 Dec. 1924)
Refugees from Nigde

XII. Makedonya Kéylii Muhacir {no 50, 21 Dec. 1924)
Peasant Refugee in Macedonia

XI1II. Dedikodu Bitmeli (no 51, 28 Dec. 1924)
The Hearsay Must End

XI1V. Yilbasi Miinasebeti lle Muhacir Destan (no 52, 1 Jan. 1925)
Refugee Epic On the Occasion of the New Year

XV. Muhacir Periganiyetine Dair Bir Name (no 53, 11 Jan. 1925)
Poem on the Misery of Refugees

XVI. Zengin Ile Fukara (no 56, 1 Feb. 1925)
The Rich and the Poor

XVII. Muhacir Destani (no 64a, 5 April 1925)
Epic of the Refugee

XVIIL. Zemane Sazi (no 68, 16 April 1925)
Saz of the Times

XIX. Muhacirin Paskalyas: (no 69, 19 April 1925)

Easter of the Refugee
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XX. Muhacirin Iskin[i] Etrafinda
Conceming the Housing of Refugees

XXI. Hasret
Longing

XXII. Halimiz Yaman
We’re Done For

XXI1I1. Simdiki Turkiya
Turkey Today

XXIV. Canimiz Feda Olsun Yonanistan’a
For Greece, we would gladly lay down our lives

XXV. Suiistimal Miiptelasi1 Olan Memureyn Hakkinda
Regarding Civil Servants Who Abuse Their Positions

(no 99, 10 /11? Aug. 1925)

(no 201, 28 Jan. 1926)

(no 201, 10 Feb. 1926)

(no 209, 21 Feb.1926)

(no 217, 11 Mar. 1926)

(no 344, 5 Oct. 1926)
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Amansiz kosullarda, basini sokacak bir yer ve kamini doyuracak bir lokma bulma
micadelesiyle gecen gindelik hay huyun ortasinda, Tiurk¢ce konusan Anadolulu
Ortodokslarin kaleme aldigr bu siirler s6z konusu kosullari derinlemesine tasvir eder:
Goc yolunda yakinlarini kaybetmeleri, Yunanistan'da sigindiklari batakliklarla cevrili
arazilerde nufusun bliyuk bélimuni kirip geciren verem, tifo ve sitma; yiyecek bir lokma
icin verilen micadeleler; Gstiine muhacirler icin dogru dizgin hicbir hazirlik yapmamis
Yunan devletinin, dag baslarinda veya kus u¢gmaz kervan gegcmez bataklik diizliklerde kendi
baslarina biraktigi bu insanlarin seyirci oldugu siyasi ¢atismalar ve ihtiraslar; gorevlerini
yapmasi gerekirken umursamazlik ve mantiksizlifa bogulmus hikimet gdrevlileri;
yoksullarin vahsice sémiriulmesine karsilik, zenginlerin ayricalikli muamele gdrmeleri;
zaten kit olan kaynaklarin paylasimi icin yerli halk ile muhacirler arasinda ¢ikan élimdne
catismalar, yerlilerin tahkir edici saldirilari ve muhacirlere karsi supheci ve tepeden bakan
tavirlary, Tirkge konusan Anadolulu Ortodokslarin maruz kaldigi pek ¢ok sey arasinda ilk
akla gelenlerdir. Unutulmus Karamanlica siirleri derleyen bu eser, geri dénusi olmayan
bir gurbete gonderilmis muhacirlerin bu kubbede kalan hos sedalari degildir sadece, her
seyden dnce onlarin hatirasina bir saygi ifadesidir.

in the midst of the daily toil for food and shelter, the struggle for survival and their daily
bread, in indescribably harsh conditions, the Turkish-speaking Anatolian refugees penned
poetry whose inner depths portray it ali. The death of loved ones duiing the flight from
their native lands, tuberculosis, typhoid and malaria that wiped out many people sheltering
in the svvamplands, the hunger, the search for shelter, land and a day’s wages; the inability
ofthe ill-prepared Greek state to deal with such misery, the political conflicts and passions
they observe in bewilderment, ignorant of politicized life; the savage exploitation of the
poor and the persecuted by the wealthy opportunist, the daily confrontations and the fierce
clashes with the natives dver the sharing of the paltiy resources, the scurrilous attacks, the
local community’s suspicion and scomful bchaviour towards the refugee, made manifoldin
the case ofthe Turkish-speaking refugee. The collection and publication ofthese unknown
Karamanlidika verses on refugeeism is first and foremost a tribute to their memory.

Semih Poroy’un Cizgileri Esliginde Tuirkce ve ingilizce 25 Siir
A Bilingual Edition with 25 Sketches by Semih Poroy



